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INTRODUCTION
INPEANCIIOBUE

OO0I1IeCTBEHHO-TTOTUTUICCKUN TIEPEBOI SIBJISICTCST OMHUM M3 CaMBIX
BOCTpeOOBaHHBIX BUIOB mepeBoma. MiayuyeHue ocobeHHocTel o01ie-
CTBEHHO-TIOJIMTUICCKIX TEKCTOB, CTPATETMU NX TIepeBOa SBISICTCS He-
OTBEMJIEMOH YaCThIO MPO(eCCHOHATLHOM IMOATOTOBKHU ITePEBOIINKA.

JlaHHOEe mocoOre OpUEeHTHPOBAHO HA IMOJATOTOBKY CTYAEHTOB Ha-
npasineHust 45.03.02 «JIMHTBUCTHKA» W MIpeIHA3HAUYCHO IS OOyJIeHUS
OCHOBaM IMMCHBMEHHOIO M YCTHOTO TlepeBoaa OOIIeCTBEHHO-TTOJUTHYC-
CKHX TEKCTOB B paMKaX IMCHUIUTMHBI «OO0IIeCTBEHHO-TTOIUTUYECKUI
nepeBon». ITocobue MOXeT OBITh TAaKXKe MCITOIB30BaHO MIPH IIpodecch-
OHAJIBHO# MOITOTOBKE XXYPHAJIMCTOB M CTYJCHTOB HEJIMHTBUCTHYECKIX
CIIelaJbHOCTEe! IS TPUOOPETeHNSI HAaBBIKOB TIepeBOIa.

Llenp maHHOTO TTOCOOMS — 00ECIICYNTh CTYACHTOB MaTePUAaIOM IS
ayIUTOPHON 1 caMOCTOSITEIbHON pabOThI IS (GOPMUPOBAHUS HAaBBIKOB
rnepeBoia OOIIECTBEHHO-TIOIUTUYECKUX TEeKCTOB. OHAa COOTBETCTBYET
nemn Kypca «OOImecTBEHHO-TIOJUTHIECKUI TTepeBoa» — (hOpMUpPOBa-
HUIO TPoheCCUOHATBHON KOMITETEHTHOCTH CTYIEHTOB B 00JIACTH TTHCh-
MEHHOTO U YCTHOTO TepeBOAa OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKOIO TeKCTa
C aHTJIMICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUIT M C PYCCKOTO SI3bIKA Ha aHTTTUMCKUIA.

IMocobue HampaBjIeHO Ha peaau3alliio OCHOBHBIX 3a1ay JaHHOM
IUCIUTUIMHBL. B HeM ocBelaroTcss OCHOBHBIE TTOHSITHS TIepeBoIa 00IIe-
CTBEHHO-TIOJIMTUICCKIX TEKCTOB, PacCMaTPUBAIOTCS TPYAHOCTU IIepe-
BOJa JAaHHOTO THUITA TEKCTOB, OIMMCHIBAeTCSI MH(MOPMAIIMOHHAS CTPYKTY-
pa 00I1IeCTBEHHO-TTOJUTUYECKUX TEKCTOB.

ITocobmne HampaBireHO Ha (POpPMUPOBAHME BaKHBIX MPOGECCHO-
HaJIbHBIX HABBIKOB IEPEBOMUYMKA: HABBIKOB pedepUpOBaHUS U aHHO-
TUPOBAHUSI TEKCTOB OOIIECTBEHHO-MOJUTUYECKON TeMaTUKU, YMEHUS
BBIPA0ATHIBATh CTPATETHIO IIEPEBOA W IIPABIIIBHOTO O(DOpMIICHUS 00-
IIECTBEHHO-TIOJTUTUYECKNX TEKCTOB, HABBIKOB COKpAIIEHHOM TIepe-
BOTYECKOI 3amucu. MaTepuaibl M 3aJaHusl OCOOUST KOPPEIUPYIOTCS
C YCTaHOBKAMM OTHOMMEHHOM TUCIIUTUTMHBL: OHO BKITFOYAeT MaTepUaJIbl
COBPEMEHHOM aHTJIOSI3BIYHON MPECCHI, B TOM YMCJIe OHJIAH-PECYPCHI.

[Tocobue cocTouT M3 Tpex YacTeil, oTpaxkarolnxX TeMaTUIECKOe e~
JIeHre Kypca OOIIeCTBEHHO-IIOJUTHIECKOTro TepeBoma. CTpyKTypa da-
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CTeU OTpaxkaeT CTPYKTYPY ayOUTOPHBIX M CAMOCTOSTEIBbHBIX 3aHSITHIA.
TeopeTnyeckast YaCTh ITOCOOMST CITYKUT JJIs 3HAKOMCTBA C 0COOCHHOCTSI-
MU 001IeCTBeHHO-TToJNTHYecKuX TeKCToB (Theory for Part). IIpoBeputh
3HaHHUE 3TUX OCOOCHHOCTE MOXHO C ITOMOIIBIO BompocoB (Questions
for theory). B mpaktuueckoit yactu nocooust (Class Tasks on Translation
and Translation Analysis) cTyneHTaM IpeIaraloTcsl TEKCThI ONIPeaeaeH-
HOTO 3XKaHpa U CTWIS [JIST TTIOAPOOHOTO pa3bopa UX CTPYKTYPHO-KOMIIO-
3UILMOHHBIX U JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUX OCOOEeHHOCTei. [laiee ciemyior
3aJaHUs Ha IIPEOI0JICHNE OIpeNeIeHHBIX TPYIHOCTEl IepeBoaa oo1ie-
CTBEHHO-TIOJIMTUYCCKUX TEKCTOB 1 Ha (hOPMUPOBAHUE TJIOCCAPHS TIepe-
BOTYECKUX COOTBETCTBUIA.

Paboty ¢ TeKCTOM clieryeT oCcylecTBIATh mostanHo. CHavana peko-
MEHIyeTCsI BBITIOJHSTH 3aJaHNsI, HallpaBJICcHHBIC Ha TOHNMaHue HH(Op-
MAaIlMOHHOU CTPYKTYPHI ¥ COIEePKaHMS TEKCTa: COCTAaBUTh KPaTKHI TUTaH
TeKCTa, COCTaBUTh IIAH-KOHCIIEKT TEKCTa, BBIACIUTH IIaBHOE MHMOP-
MAaIlMOHHOE SIIPO TEKCTa, M3JIOXKUTh OCHOBHYIO MH(OPMAILIMIO TEKCTa
B IBYX-TPEX MPEIJIOKEHUSX, BEIICTNTH (DAKTOJIOTMUECKHUI M aHATUTHYE-
CKUi1 0JIOKM MH(MOPMAIIUU, TIPOCISINTh UX paclpeaeicHe B ad3allHOI
CTPYKTYpPE, PACKPHITh TIIABHYIO MICIO TEKCTA.

3areM clIenyeT COCPEIOTOYMTHLCS Ha BBISBICHWM W TIPEOMOJICHUN
JIMHTBUCTUYECKMX TPYIHOCTEH MepeBoaa OOIIEeCTBEHHO-TIOIUTUISCKUX
TekctoB CMU ¢ mOMOINIBIO CIEMYIOIINX 3aJaHUIi; COCTAaBUTh TEMAaTH-
YEeCKHMI CJIOBaph, MOJOOpAaTh COOTBETCTBUS JICKCUUECKUM EOWHUIIAM,
MIPOKOMMEHTHUPOBATh MePEBOIYECKIE PEIICHUS IIPU MEePEBOIE KIUIIN-
POBaHHBIX CIIOBOCOYECTAHMI, IPOKOMMEHTHPOBATh IIEPEBOMUECKHE Pe-
IIEHUS TIpH TIepeBoae (ppa3eoIOTMIecKNX 000pOTOB, IIPOKOMMEHTHPO-
BaTh MEPEBOMYCCKIUE PEIICHUS TTPU MTEPEBOAC CTUIIMCTUISCKUX SIMHUIIL.

ITocite TOATOTOBUTEIHLHOM PabOTHI MOXKHO TEPEXOIUTh HEITOCPEI-
CTBEHHO K TIepeBOIY TEKCTOB: BBIIIOJJHUTE MOIPOOHEIN TTepeBO TEKCTa
CXOIHOTO XaHpa, BHIITOJHUTD pedhepaTUBHBIN ITepeBO TEKCTa CXOIHOTO
JKaHpa, BBISIBUTH TpaHC(OpMaIINK, TPUMEHSIEMbIE TTPU IIEPEeBO/IE TEKCTa,
OTIPEICINTh CTPATErHIO ISl TIepeBoia TEKCTOB OIPEIeICHHOTO XaHpa,
BBISIBUTH COOTBETCTBMSI, IPUMEHSIEMbIE TIPU ITePEeBOJIe TEKCTA.

B kaxmoit vacTu 1oco0usl comepsKaTcs 3aJaHusT IJIsT CAMOCTOSITEIIb-
HO# paboThI, HalpaBJICHHbBIC Ha 3aKpeIUICHWE HaBBIKOB ITepeBoaa 00-
IIeCTBEHHO-TTOJIUTUYECKMX TeKCTOB. Ilocobue Takke CHaOXEHO IpU-

~6 ~



JIOXKCHMSIMU, TA¢ OMMCAHBI MapaMeTpbl M KPUTEPUU WHTEPAKTUBHBIX
(opM pabOTHl B ayauTOPUHU, POJEBOM MIPbl U HOBOCTHOTO JOKJAaja.
B npunoxxeHun Takke comaepikaTcs 00pasiibl IepeBOTIECKOTO III0Ccapust
U TpeboBaHUs K 0opopMIIeHHIO MOPTHOIUO.

ITocobue crocoOCTBYeT pa3BUTHIO MPOGhecCUOHATbHBIX HABBIKOB
¥ YMEHHUI mepeBomurka B cdepe MmepeBoga OOIIeCTBEHHO-TOJIUTHYC-
CKHX TEKCTOB, B YaCTHOCTH, HaBBIKA OIIpPEICICHMS aJlfTOpUTMa IIepe-
BOZIa OOIECTBEHHO-TTOJIMTMYECKOTO TEKCTa C YYETOM €ro Creruduku
B aCIIeKTe SI3bIKOBOTO I KOMIIO3UIIMOHHOTO O(hOPMICHMS, YMEHUS aieK-
BaTHO IIPUMEHSITh B TIEPEBOAC TEMAaTHUECKYIO JICKCUKY B COOTBETCTBUM
C KOMMYHMKATHBHO-TIparMaTUYECKUMU yCTAaHOBKAMU, YMEHUS BbI-
JeNSATh TJIAaBHYI0O M BTOPOCTENEHHYIO MHGMOPMAIIMIO B COAEpKATeIb-
HOW CTPYKType TeKCTa, BBISIBIISITH CPEICTBA CBI3HOCTU U COXPAHSITh MX
B TEKCTe IIepeBONla, HaBbIKAa ITOMCKAa MHOXECTBEHHBIX COOTBETCTBUI
B OHJIAiH-CIOBApsiX M MHTEPHET-UCTOUHMKAX, YMEHMSI TIPUMEHSIThH
TIpeaIrepeBOIICCKII aHAIN3 TeKCTa, HaBbIKa pabOTHI CO CICIIMATBHOM
CITPaBOYHOM JIMTEPaTypoOii, CIOBapsIMA U MHTEPHET-MUCTOYHUKAMU, Ha-
BbIKA IIPUMEHEHMSI OCHOBHBIX IIPUEMOB IIEPEBOIA U CIIOCOOOB TOCTIKE-
HUS 5KBUBAJCHTHOCTH, HABBIKOB peAaKTHPOBAHMS, (hOPMATUPOBAHUS
M TIepEeBOJIa TEKCTOB C TTOMOIIbIO KOMITBIOTEPHBIX IPOrpaMM, HaBBIKOB
COKpAIllEHHO! MePEBOAYECKON 3alIUCH.

Tekymmit KOHTPOJIb TIPOBOAUTCS B (DOpME MOKIAIOB, KOHTPOJBHBIX
paboT 1 poseBoit urpel. CTYIEHTHI TAKXKE TOTOBAT IMTOPTGHOIMO U pa3HO-
YPOBHEBBIE 3aJaHUS B paMKaX CaMOCTOSITeJIbHOM paboThl. [IpoMexxyTou-
Has aTTecTamus IIPOXOoInuT B pOpMe YCTHOTO 3K3aMeHa C 3aJaHUSIMU Ha
YCTHBI M TTMChbMEHHBINM TiepeBof. [Ipu olleHKe IpyNIoBBIX W MapHBIX
3aaHUI IPUMEHSIIOTCS KPUTEPUU OILIEHKHM YCTHOTO M IMTMCbMEHHOTO I1e-
peBoja, YKa3aHHBIC B OLIEHKE 9K3aMEeHAIIMOHHBIX 3agaHnii. OlleHUBaeT-
cs1 paboTta Kaxjoro cryaeHTa. [1permonaBareib OlleHUBAET BHIMOJTHEHME
3aIaHUI 110 KPUTEPUSIM.

Konrposbsnas padora. «Ommuno» — 8—10 Gamnos. «XopoIlro» —
6—7 GannoB. «YIOBIETBOPUTEILHO» — 4—5 GautoB. «HeynosierBopu-
TeJbHO» — MeHee 4 0aJIoB.

Kpumepuu oyenku

1. Iloanoma nepedauu codepycanus ucxoonozo mexcma (MaKCUMyM
2 Gayina). 2 Gayuta — CTyAEHTOM anekBaTHo nepegaHo 80—100 % oOie-
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ro KOJIM4ecTBa (PaKTOB, COMEPKAIINXCS B MCXOMHOM TEKCTE, Ha SI3BIKE
nepeBona. 1 6am1 — cTyIeHTOM agekBaTHO Tiepemxano 50—80 % obmiero
KonmyecTBa (haKTOB, COAEPXKAIIMXCS B UICXOMHOM TEKCTE, Ha S3bIKe Ie-
peBona. 0 0aUI0B — CTyaeHTOM IepenaHo MeHee 50 % obiiero Koiau4e-
cTBa (haKTOB, COMEPXKAIIMXCS B UICXOAHOM TEKCTE, Ha SI3bIKe TIepeBo/Ia.

2. Tounocmos nepesoda (MakcumMyM 2 Oayia). 2 Oajia — CTYACHT He
JOITyCKAeT HUKAKUX JT00aBJICHUI YUIN OIYIIeHWI 3HaYNMOil mH(popMa-
[ WK JIOITyCKaeT He3HAYMTeIbHbIe M3MEeHEeHUs. 1 0aur — CTyIeHT H0-
MYCKAET HEKOTOPOE KOJIMYECTBO JOOABJICHUI WU OMYLIEHUI 3HAYUMOM
nHpopMmauyu. () 6aJIOB — CMBICT MCXOAHOTO BBICKA3BIBAHUS MCKAXKEH
B CBSI3U C JI00ABJICHUEM B MEPEBOJI WJIA OITyIIEHUEM 3HAYMMOM MH(OP-
MalliM, YTO MPETSITCTBYET JOCTIKEHIIO KOMMYHUKATUBHOM 11E/IH.

3. Jlexcuueckaa npaguasnocms (MakcumyMm 2 Oawna). 2 Oamna —
CTYIEHTOM COOJTIONCHBI BCE JISKCMYECKME HOPMBI sI3bIKa TepeBojia, J10-
MyIlIeHO He O6ojiee 3 JIeKCUYECKUX OIIMOOK. 1 0alyl — CTYyIeHTOM CO-
OJTI0ICHBI OCHOBHBIC JICKCHMYECKIEe HOPMHBI SI3bIKa TIepeBOa, TOMYIIEeHO
4—5 npekcuyeckux omubok. 0 6agIoB — CTYACHTOM HapylIeHO 0OJb-
IIMHCTBO JIEKCUUYECKUX U CTUJIMCTUYECKUX HOPM TIE€PEBOMISIIETO SI3bI-
Ka, JOMyLIEHO 6 1 00Jiee OIIKMOOK B HAPYLIEHUE JAHHBIX HOPM.

4. Ipammamuueckas npaguibnocms (MakcuMyM 2 6aina). 2 6anaa —
CTYACHTOM COOJIIOIEHBI BCE TpaMMaTUYEeCKUE HOPMBI SI3bIKa IepeBoa,
JOTYIIeHO He OoJiee 3 omMOOK B HapylleHWe NaHHBIX HOpM. | Gamt —
CTYIEHTOM COOJIIOJIEHBl OCHOBHBIE TPaMMaTUYeCKUEe HOPMBI sI3bIKa TTe-
peBoa, AOMyIIeHO 4—5 rpaMMaTUYecKuX omnooK. 0 6amioB — CTyaeH-
TOM HapyIIeHO OOJBIIMHCTBO TPaMMATHYECKUX HOPM IICPEBOISIICTO
sI3bIKa, JOMYIIECHO 6 1 00JjIiee OIMMOOK.

5. Cmuaucmuveckasn adexeamuocmy nepeeoda (MaKCuMyM 2 Oaia).
2 bajta — CTYOEHTOM COOMIOAEHBI BCE CTUIMCTUYECKHE HOPMBI SI3BI-
Ka TepeBoja, AOMYIIeHO He Oosiee 3 CTUIMCTUYECKUX OIUOOoK. 1 Oayn
— CTYIEHTOM COOJIIOAEHBI OCHOBHBIC CTHJIMCTUYECKUE HOPMBI ITePEBO-
ISIIETO sI3bIKa, MOIYIIEHO 4—5 OIMOOK B HapylIeHHEe JaHHBIX HOPM.
0 6aJ10B — CTYAEHTOM HapyIIeHO OOJBIIMHCTBO CTUJIMCTUUYECKUX HOPM
B IIEpEBO/IE, JOMYIIEHO 6 1 00Jiee CTHIINCTUYECKUX OLIMOOK.

Hmoezo maxcumym — 10 6aios.

Pa3noypoBHeBble 3aaanus. «OTIUYHO» BBICTABISIETCS CTYIEHTY, €Cu
OH BbIIOJHWI ITpaBuibHO 80—100 % 3amaHuii; «XOPOILIO» BBICTABIISIETCS
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CTYIEHTY, €CJIM OH BBIIOJHMII IpaBuibHO 60—80 % 3agaHuii; «ymIoBJIeT-
BOPUTENBHO» BBICTABJISETCS MPU MPAaBWIBHOM BBINOJHEHUN MeHee 40—
60 % 3agaHnii KOHTPOJBHOM pabOThI; «HEYIOBIETBOPUTEIHLHO» — MEHEE
40 % 3amaHuii.

DK3aMeH. [T Jomycka K 3K3aMeHaM HEOOXOOWMO BBITTOJIHUTH
He MeHee 60 % WUJ13.

«OTIMYHO» — CTyaeHTOM amekBaTHO mepenaHo 80—100 % obGuiero
KomdecTBa (aKTOB, COICPXKAIIMXCI B MCXOMHOM TEKCTE, Ha S3BIKE TTe-
peBona. IlepeBoqYMK He ITOIyCKaeT HUKAKUX H100aBJICHUI WX OIyIlle-
HUI 3HAYUMOM MH(GOPMALMK WX JOIYCKAET He3HAUUTEIbHbIE U3MEHE-
HUSI; COOJTIOICHBI BCe JIEKCMIECKIE, TpaMMaTUIeCKIE U CTHIIMCTUICCKIIE
HOPMBI SI3bIKa TepeBoa, JOMYIIEHO He OoJiee 3 oIMOOK B HapyIlIeHUe
JAHHBIX HOPM, OTCYTCTBYIOT CMBICJIOBbIE OIIMOKHU. [IpK yCTHOM IepeBo-
Jie COOJTIONCHBI TPeOOBAaHMS K TPOMKOCTH, YETKOCTH, TEMITY PEUH.

«XOopoI10» — CTyAEHTOM ajekBaTHO nepenaHo 60—80 % obiero
KoJiMuecTBa (DAaKTOB, COAEPKAIIKMXCS B MCXOJHOM TEKCTE, Ha SI3bIKE I1e-
peBona. IlepeBomUMK WHOIIA AOIYCKAEeT ITOOABJICHUSI WIIM OITYIICHUS
3HAYMMOM MH(MOPMALIUM, IOIYCKAeT HE3HAUUTEIbHbIE W3MEHEHUSI;
B OCHOBHOM COOJIIOJEHBI BCE JIEKCMYECKUE, rPaMMaTUYECKKE HOP-
MBI SI3bIKa MEPEBOA, JOIMYIIEHO He 0oJjiee 4—6 OIIMOOK B HapyIIEHUE
JaHHBIX HOPM, JomnyileHa 1 cMmbicioBas omnoka. MMeloTcst He3Hadyn-
TeJbHblE HAPYILIEHUS CTUIMCTUYECKUX HOpM. Ilpu ycTHOM mepeBoje
B OCHOBHOM COOJTIOJEHBI TPeOOBaHUS K TPOMKOCTH, YeTKOCTH, TEMITY
peun. CTYAeHT MHOTJA YIIOTPeOIIsieT Xe3UTallMOHHbIE ITay3bl JIUTE/Ib-
HOCTBIO 3—4 CEeKyHHI.

«YIOBJIETBOPUTEIBHO» — CTYIEHTOM afieKBaTHO nepeaaHo 40—60 %
o0l1ero KojauyecrBa (akToB, COAEPXKAIIMXCS B MCXOAHOM TEKCTe, Ha
a3bIKe TnepeBoga. [lepeBomuuK 4acTto n00aBisieT MM OIYCKAET 3HAYM-
MYI0 UHGOpMaLMIO, AOITyCKAaeT U3MEHEHMST; JOIYIIEHO He Ooiee 7 OLIM-
OOK B HapyllIeHHE JIEKCUIECKUX, FpaMMaTHUUeCKX HopM. MMeloTcst 3Ha-
YUTe/IbHbIE HAPYILIEHUSI CTUIMCTUYECKUX HOPM. [Ipu ycTHOM mepeBoae
TEMII peYrd MeIUICHHBIN, pedbh HedeTKas. CTyIeHT 4acTo yHOTpeOIsieT
Xe3UTALlMOHHbBIE T1ay3bl JUIMTEJIbHOCTBIO 5 1 00J1e€ CEKYH/I.

«HeynoBineTBOpUTEIbHO» — CTYAEHTOM aI€KBAaTHO II€PeIaHO MEHee
40 % obmiero Koim4yecTBa (PaKTOB, COIEPKAIIMXCSI B MCXOTHOM TeK-
cTe, Ha s13bike mepeBoda. [lpu mepeBoie AOMYyIIEHBI TOOABICHUST WIK
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OTYIIEHUs] 3HAUMMOI WH(pOpMAIINHU, ee U3MEHEHUSI; IOMYIIEHO OoJee
7 TEKCUIECKUX, TPAMMATUYECKNX U CTUITMCTUIECKUX OIn0oK. DoHeTH-
yecKre TapaMeTphbl peur HapylllaloT TTOHUMaHue MpU YCTHOM TepeBO-
ne. CTyIeHT 4acTo yroTpeOIsieT Xe3UTallMOHHbIE May3bl IJTUTEIbHOCTHIO
5 u 6osee CeKyH .

Kpurepunm nmokiaama, posieBoii urpbl, NOPT(OIHO MpeACTABJIECHBI
Ha cTp. 70—74.



Part 1. TRANSLATING SHORT MASS MEDIA
TEXTS ON SOCIAL AND POLITICAL TOPICS

Recommendations for Study for Part 1

Topic: Short reports and chronicles about social and political events

Purpose — acquiring practical skills of translating short reports and
chronicles from English into Russian and from Russian into English on
the basis of written and oral texts.

Tasks:
* to learn translating the texts of chronicles and short reports orally;

to practise preliminary translation analysis of short reports;

to develop the skills of understanding English news programs and
selecting the main information;

to develop the skills of interpreting on the basis of short news reports.
Knowledge:
linguistic and pragmatic aspects of mass media texts;

structural and linguistic peculiarities of chronicles;

topical lexis and clichés on “Volunteering”.
Skills:
preliminary translation analysis of short mass media texts on social and
political topics;
written translation of short news reports from English into Russian;

written translation of short news reports from Russian into English;
 consecutive interpreting short news reports from English into Russian;
* consecutive interpreting short news reports from Russian into English.

Guidelines for Study

Translation and interpretation of short news reports and chronicles
demands the knowledge of topical lexis, understanding the structure of
short reports on political and social topics.

Study the theory of Part I “LINGUISTIC AND PRAGMATIC
ASPECTS OF THE MASS MEDIA TEXTS ON SOCIAL AND
POLITICAL ISSUES”. Summarize the characteristics of media text in
the theoretical description and find them in analytical texts for translation.



Since good translation of political and social news depends greatly
on the knowledge of translation equivalents, it is advisable to compile
mini-glossaries of translation equivalents (example of the glossary is in
Supplement 1).

Study the lexis and clichés to the topic “VOLUNTEERING
ORGANIZATIONS” and apply it to the translation of social and political
news reports.

Make the tasks of finding translation equivalents, preliminary
translation analysis and translation of news reports (Tasks 1.1—1.11,
Independent Tasks 1.1—-1.5).

Present news program to the topic. Parameters for the news program
are in Supplement 2.

Independent tasks are translation of chronicles and reports,
interpreting short news from English into Russian and from Russian into
English and preparation of the news program.

& Theory for Part 1

Theory task 1.1. Read information about media texts on social and
political issues, summarize the main features of it.

Linguistic and pragmatical aspects of the mass
media texts on social and political issues

Political and social issues appeared with the start of a human society
and accompanied its development. Scientific study of political and
social areas of life, social changes, political institutions and movements,
policy-making is often based on the modern mass media coverage. Social
and political issues draw attention of scientists, politicians, and wide
public. They become the objects of scientific study of economic theory,
jurisdiction, sociology, psychology, linguists and the theory of translation.

In connection with expansion and increase of mass media role in
the modern world, the interest to political and social issues has greatly
increased. Politization of public opinion becomes the goal of numerous
political and social organizations and media sources. The purpose of
manipulating information life is defined by imposing a certain ideology.



Knowledge of political and social events has become an integral part of
“information life” of every person in modern society.

The language of media texts on social and political issues is neutral
with elements of conversational lexicon. Colloquial words and expressions,
including proverbs and sayings, provide an informal character of texts,
make the perception easier, and help to keep contact with the readers.
These elements help to express estimations and emotions about the
events: anger, irritation, disapproval, irony. This causes a certain degree
of the style degradation. Nevertheless, the degradation is restricted by the
theme, the genre and the communicative intentions. Abusive and vulgar
lexis is not admitted due to the norms of mass media discourse. Ethical
restrictions do not allow using improper linguistic means to describe events
or personalities. The lexis of such texts may include special terminology.
The use of stylistic devices brings to expressiveness, creates novelty and
originality of the media text. In mass media materials, there are many
clichés, special terminology, culturally marked words, proper names,
connotative elements, tropes and figures of speech, citations.

At present, the translation of political texts is in demand. The annual
volume of the published political texts is big; they play a great role in
international communications of states, parties and public figures.
The topics of such publications are the activity of the international,
governmental and public organizations, conflicts of the world,
negotiations on international conflicts, social movements and economic
changes. The events and topics are rendered through objective or
emotional presentation. Translation of such texts can be considered a
creative activity and professional issue. It is necessary to notice that while
translating it is very important to reveal and transfer adequate sense and
expressive features of the text.

One of the major features of language in the described texts is, on the
one hand, standardization, and, on the other hand, expressiveness that
draws attention of the recipient to this or that fact. The translator should
discover the balance of these features and preserve them in the target
language. It is necessary to observe the clarity and uniformity of the text.

While translating such texts interpreter or translator needs to overcome
lots of difficulties in linguistic and extralinguistic character. For example,
many idioms in the mass media language reflect current realia. A popular
idiom phrase in the USA “cannot fight city hall” is used by the Americans



to express the uselessness of struggling against superior power. Topical
vocabulary is often expressive: “hot-potato issue” — an urgent problem.

The text often uses advertising lexicon. For example, widely known
expression “to sell an idea” is transformed as “the sale of the candidate”.
The press can use slang. For example, illegal trade is often described with
the expression “boot-legging”. Proverbs and sayings are often transformed
for higher expressiveness: “service for service”.

Media texts of social and political content often use metaphors,
comparisons and hyperboles: big wigs, big noise, big wheels, biggies, big
timers, the battle is as good as won, the battle is as good as lost, scared to
death, tears his hair off. These devices are used to dramatize the event.
Metonymy replaces standard vocabulary with more expressive speech. For
example: “Buckingham Palace is not expected to make an announcement
on the matter”. Epithets emphasize the attitude to the subject and often
turn into clichés. For example: America the beautiful, Bleeding Kansas.
To avoid tautology journalists often use periphrasis. For example: “the one
writing these words”. The same aim is achieved by the use of synonymic
pairs. For example: men of conscience and good will.

A typical feature of the media text is anonymity, which gives the
impression of impartiality and sometimes disguises the original sources of
information: “some states believe that...”, “critics feel that...”, “it’s widely
recognized that...”. Euphemisms are another frequent lexis group. For
example, the verb “to fire” is considered rude; instead, the media texts
prefer “to select out”, “to discharge”. The translator should try to preserve
these elements or substitute them by pragmatically similar units.

Any speech product is based on a theme, a situation in which the
communication occurs and the participants of this communication possess
both linguistic and extralinguistic knowledge. It is a well-known fact that
the volume of the Source Text and the Target Text (TT) are different,
accordingly, the translator should have all necessary competences to
make the content of the speech product clear for the reception. The
concept of pragmatists in linguistics covers the questions connected
with understanding the communicative process depending on language
and extralinguistic factors. The pragmatics of translation is the result of
translational process to reproduce pragmatic potential of the original.

Before starting translation of the media texts, it is necessary to assess
the desirable effect on the addressee, disclose the communicative intention



of the text and the function of the text. The text about social and political
events may have an ideological character and the purpose to influence the
public. Expressiveness and connotation are often found in political and
social texts. Adaptation is achieved by addition, omission, generalization,
specification and translation commentaries. The main requirement
for translation is adequacy. During translation there is a comparison of
different cultures. Pragmatical adaptation represents changes, introduced
into the text with the purpose to improve the reception of the TT.

Theory task 1.2. Answer the questions about media texts.
<& Questions for theory
. Who is interested in mass media texts?
. What are the objects of modern mass media coverage?
. Why has the interest to political and social issues increased?
. What are the goals of numerous political and social organizations in
media sources?

AW =

5. What are the features of language in media texts on social and political
issues?

6. What are the ethical restrictions about the language?

7. Why is there a great need in translating political texts?

8. What are the features of mass media and translator’s tasks?

Class Tasks on Translation
and Translation Analysis for Part 1

Task 1.1. Read the texts of the chronicle and make a preliminary
translation summary according to the points:
* the genre of the texts;
* the recipient of the texts;
* the organization of information;
* possible translation difficulties;
* prognosis of translation decisions.
Create a short glossary to the texts (Supplement 1).
Translate the texts from English into Russian.



Chronicles

BEHIND TOP EDITOR IN PAY GAP PROTEST

Senior BBC women including Emily Maitlis, Sarah Montague and
Clare Balding backed Carrie Gracie today after she resigned as China
editor in a protest against pay inequality. Gracie, 55, quit her post with
an open letter to BBC audiences published in The Times accusing the
broadcaster of pursuing...

Is the BBC guilty of pay discrimination?

Carrie Gracie and many of her female — and male — colleagues believe
that the BBC’s pay policies are illegal and discriminatory. The corporation
insists there is no evidence of systemic gender discrimination. Who is
correct? The BBC’s case rests on an equal-pay audit commissioned from
the law firm Eversheds Sutherland and the auditor PWC...

Reshuffle

Theresa May is in her strongest position since the election disaster
last year as she begins her cabinet reshuffle. May’s reshuffle begins with
confusion over chairman. Sir Patrick McLoughlin was today sacked as Tory
party chairman to be replaced by the immigration minister Brandon Lewis
as Theresa May began her new year cabinet reshuffle. James Brokenshire,
the Northern Ireland secretary, has resigned from the government for
health reasons.

Missing cat returns home after 15 years

A family have been left in shock after their cat, which went missing
15 years ago, has been found.

Women triumph at Hollywood awards ceremony

Tinseltown congratulates itself on being, you know, awesome. The
cast of Big Little Lies, Laura Dern, Nicole Kidman, Zoé Kravitz, Reese
Witherspoon and Shailene Woodley, with their awards.

Farage congratulates UKip leader for affair after EU meeting

Nigel Farage said he represented the 17.4 million Leave voters at his
meeting with Michel Barnier today.

Murray pulled out of the Australian Open last week

Murray undergoes hip surgery and targets Wimbledon return.

Parkinson’s to rise a fifth by 2025 as society ages

Parkinson’s disease is estimated to affect at least 137,000 people, up by
10,000 in the past five years.



Becker claims racism is acceptable in Germany after MP ‘insults his son’

Boris Becker criticized the politician for calling his son Noah a “little
half-negro”.

Wealthy parents pick Harvard over Oxbridge as UK university costs soar

Many elite British public schools now offer half-term trips to Ivy
League universities such as Harvard. The number of elite British private
schools sending pupils to American universities has risen by a fifth.

(From The Times)

Task 1.2. Read the text of short sports reports and make a preliminary

translation summary according to the points:
* the genre of the text;

* the recipient of the text;

* the organization of information;

* possible translation difficulties;
 prognosis of translation decisions.

Create a short glossary to the text (Supplement 1).

Translate the text from English into Russian.

Liverpool target Nabil Fekir opens door to move away from Lyon

Mon 6 Aug 2018

Nabil Fekir has reignited speculation over his future by suggesting
he could still move away from Lyon in this transfer window. Fekir was on
the verge of a £53m transfer to Liverpool in June only to see his switch to
Anfield placed on hold because of concerns over the France international’s
fitness. Liverpool had hoped to announce the 25-year-old before the World
Cup began and the deal was so advanced he had agreed personal terms
on a five-year contract and also conducted an introductory interview with
LFECTYV, the club’s in-house television channel.

The attacking midfielder, who was a key transfer target for Jiirgen
Klopp this summer, ruptured a cruciate ligament in September 2015 that
caused him to miss the majority of the 2015—16 campaign. He also missed
several weeks of last season with a knee problem. Fekir, who has also now
been linked with Chelsea, returned to training with Lyon on Monday after
helping his country win the World Cup and, despite being happy at the
Ligue 1 club, admitted he was unsure about his future.

“As you can see, [ am in Lyon. I am very good here,” he told. (Lyon
club website)



“But the transfer window is still long and everything goes very fast in
football. We do not know what will happen in the future but I am very good
at OL (Olympique Lycnnais). I feel great in the group. We have very good
players, there is a good atmosphere.”

(From eurosport.com)

Task 1.3. Make a sight translation of the text into Russian.

Bad day, mate: why Australian flu is tearing through the UK

It’s not just England’s cricketers being demolished by the Aussies —
a strain of flu that has proved deadly in the antipodes is pummelling the UK.

In Australia, the source of the flu strain, more than 300 people have
died because of it. Influenza A virus subtype H3N2. Symptoms: fever,
nausea, vomiting, diarrhoea, sore throat, difficulty sleeping, headache.

It just sounds like you’ve got a cold, pal. It’s slightly more serious than
that. The spread of Australian flu is potentially the worst outbreak in 50
years. It’s why so many hospitals are struggling to cope.

It’s not that bad, surely. Take a look at flusurvey.org.uk. It’s a map of
the country where people can register their symptoms. Registrations have
suddenly spiked over the past couple of days. There’s barely an uninfected
region left in the whole country.

We are an island of snowflakes. I mean, not really. We’re not talking
minor sniffles here. It’s thought that 17 people were admitted to intensive
care because of Australian flu last week alone. In Australia, the source of
the strain, more than 300 people have died because of it.

I can’t think of a pithy comeback here. And worse is apparently to
come. If this really is as bad as the 1968 Hong Kong flu outbreak — caused
by the same subtype — then between 1 million and 4 million people could
die from it.

Oh my God. On the plus side, it’s unlikely to be as virulent as the
Spanish flu outbreak 100 years ago. That is thought to have caused between
25 million and 50 million deaths.

(From The Guardian)



Task 1.4. Read the text and translate it into Russian to your group mate.
Let your group mate make notes of your translation and render the text back
into English in reverse translation.

Huge oil tanker at risk of exploding after collision; 1 body found

Beijing (CNN). An oil tanker that collided with a freight ship off the
east coast of China was still on fire Monday and at risk of exploding,
Chinese authorities said.

The Shanghai Maritime Bureau said Monday morning the vessel and
leaked cargo were burning furiously and that fumes were hampering rescue
efforts. It said that experts believed there was a risk the vessel could explode
and sink.

“The poisonous gas ... is very harmful to rescue workers in the field.”

Thirty Iranians and two Bangladeshi citizens went missing from the
Panama-registered tanker SANCHI after the collision Saturday. Lu Kang,
a spokesman for China’s Ministry of Foreign Affairs, said Monday that
one body had been found by search-and-rescue teams but the person’s
identity hadn’t been confirmed.

“The environment and the conditions on the ground are not very
favorable for search-and-rescue work and some crew members are still
missing,” Lu said.

“We have also dispatched some cleaning vessels to the site to prevent
any secondary disaster,” he added.

The Shanghai Maritime Bureau has drawn a 10-nautical-mile
avoidance area around the SANCHI.

(From CNN)

Task 1.5. Read the text and make a reduced translation into Russian.

Trump fixes ‘enormously consensual’ presidency tweet

For a few minutes Sunday night, President Donald Trump claimed his
has been an “enormously consensual” presidency.

The claim was a typo, part of a string of tweets excerpting a New York
Post column praising Trump’s administration. The original post was soon
replaced with a new one that contained the correct word, “consequential,”
but that didn’t stop the president’s tweet from becoming the subject of
online ridicule.

”This is turning out to be an enormously consensual presidency. So
much so that there has never been a day that I wished Hillary Clinton were



President. Not one. Indeed, as Trump’s accomplishments accumulate, the
mere thought of Clinton in the W.H., doubling down on Obama’s failed
policies, washes away any doubts that America made the right choice,”
Trump originally wrote, citing a weekend column by the Post’s Michael
Goodwin. “This was truly a change election, and the changes Trump is
bringing are far-reaching and necessary.” Thank you Michael Goodwin!”

The tweet stood out in part because multiple women have accused the
president of harassment or abuse. Trump was also caught on tape bragging
about sexually assaulting women without consequence. The president has
denied the accusations against him.

(From THE POLITICO)

Task 1.6. Read the economy news text and translate it into Russian,
then compare it with your group mate’s. Edit the text together and write
down the improved version.

Holidaymakers hit as pound falls

Tourists travelling overseas this summer could be in for a more
expensive holiday thanks to a sharp drop in the value of the pound.

Travellers are currently being offered $1.26 for each pound, according
to exchange company Travelex.

The pound earlier fell to its lowest level against the dollar for around
11 months.

On the official foreign exchange market, the pound was down 0.6 % at
$1.2940, its lowest since 5 September.

Against the euro, it was trading 0.4 % lower at €1.1195 — about a two-
week low.

The pound’s fall came after UK Trade Secretary Liam Fox said at the
weekend that the chances of the UK leaving the European Union without
a deal were growing.

He put the chance of failing to come to an agreement at “60—40".

The pound had already been hit at the end of last week by a similar
warning from the Bank of England governor, Mark Carney, who told the
BBC there was an “uncomfortably high” risk of the UK leaving the EU
without a deal.

(From BBC)



Task 1.7. Find Russian equivalents to terms of volunteering:

volunteering, wellbeing, charities, policy and engagement manager,
community, befriending elderly and isolated people, supporting families
where children are at risk, positive contribution, reduce loneliness, ways
out of poverty, partnerships with local councils, local volunteering.

Task 1.8. Read the text about volunteering and translate it into Russian.

Being a volunteer can transform your life — but not enough people know
that yet

Volunteering can be great for wellbeing, but fails to appeal to men and
younger people. Charities and councils need to reach out to those who
have most to gain.

Many years ago, Jeff, now 59, had a serious accident at work that left
him with permanent injuries. He’s now a volunteer with Sporting Chance,
a project that engages older men in the north-east in activity and exercise
groups, and runs regular bingo sessions. “Most people who have met me
wouldn’t believe that I used to be introverted, especially with regards to my
health,” he says. “I was quite shy.”

(From The Guardian)

Task 1.9. Make a mini-interview (3—5 questions) about volunteering
on the basis of the text, in groups of 3 students perform and translate the
interview (1st student — interviwer in Russian, 2nd student — interviwee in
English, 3rd student — translator).

How an army of volunteers could help win the fight for the NHS

The change that Jeffhas experienced in his life as a result of volunteering
is something many of the 30,000 involved with our Volunteering Matters
charity have also seen. They do all kinds of volunteering in their community,
from befriending elderly and isolated people or supporting families where
children are at risk, to giving someone a lift to a hospital appointment.

There is now broad agreement about the positive contribution
volunteering can have for people’s health and wellbeing. Recently,
for instance, I was cheered to hear delegates at a recent public health
conference recognize how volunteering can improve health and wellbeing,
including that of people with conditions like dementia. Volunteering helps
reduce loneliness, now recognised as a serious health risk, and is one of the
community-led approaches that can help improve mental health.



Volunteering has been acknowledged as part of the wider health policy,
with the NHS five-year plan identifying a need to encourage community
volunteering. It also has an important role to play in tackling social
exclusion, through projects such as lunch clubs for older people, assisted
gardening schemes, or young play leaders.

Volunteering can help to provide people with ways out of poverty, by
giving them new skills and confidence, and aid social integration. This is
of particular value to those who are most excluded from the labor market,
such as recent migrants or people with disabilities.

But while the benefits of volunteering are clear, there is worrying
evidence that the people who could benefit most from giving their time are
precisely those least likely to be involved.

There are many reasons for people not to volunteer. For older people,
the barriers can include poor health, poverty, lack of skills, poor transport
links, or having caring responsibilities, such as looking after grandchildren.
Younger people can be deterred by feeling they don’t have the time to
volunteer, or not knowing anyone else who volunteers. Many also think
volunteering is just for older people with time on their hands. Volunteering
has an image problem — particularly with men and younger people.

We’ve worked in a number of areas, including Hampshire, Greater
Manchester, Sheffield and East Sussex, to identify what can be done to
give everyone fair access to volunteering opportunities. We’ve worked with
councils, the NHS and the voluntary sector to see what can be done locally
to encourage people who would usually be least likely to volunteer.

What’s the answer? More should be done to promote the value of
volunteering to the particular needs of different groups. There is evidence
on why people choose to volunteer, and we need to make better use of that
information.

(From The Guardian)

Task 1.10. Work in pairs. Student 1 translates the text from English into
Russian. Student 2 makes notes and then translate the recorded text from
Russian into English.

Senators Signal Concerns Over China’s Global Investments

By Siobhan Hughes and Josh Zumbrun

WASHINGTON. Several U.S. senators are pressing the Trump
administration to detail what it is doing to deal with Beijing’s financing of



international infrastructure projects that have left many countries indebted
to China and potentially in need of bailouts.

In a letter to Treasury Secretary Steven Mnuchin and Secretary of
State Mike Pompeo, the senators asked officials how they will push the
International Monetary Fund to address problems arising from China’s
global investment plan, the “Belt and Road Initiative.”

About 70 countries are hosting projects funded under China’s
plan, with many of them in deep debt distress. Sri Lanka has already
asked for an IMF bailout, and Pakistan is expected to request one this
fall after indebtedness stemming in part from a $62 billion project to
upgrade Pakistan’s infrastructure, including projects like a $2 billion air-
conditioned subway system.

“In light of the IMF’s potential bailout of Pakistan in the coming
months, we respectfully request a response to the following questions,”
wrote 16 senators, including David Perdue of Georgia and China hawks
like fellow Republicans John Cornyn of Texas and Marco Rubio of
Florida. Among the senators’ questions: “As the largest contributor to the
IME, how can the United States use its influence to ensure that bailout
terms prevent the continuation of ongoing BRI projects, or the start of new
BRI projects?”

A Treasury spokesman confirmed receiving the letter. IMF
spokeswoman Randa Elnagarsaid that “the IMF always performs a rigorous
debt sustainability assessment before deciding to lend to a country.”

China’s massive “Belt and Road Initiative,” which is intended to fund
infrastructure projects like superhighways, railroads, harbors and airports,
has been a growing source of concern in Washington. Congress fears that
China is using the projects in a bid to project global dominance.

“As financially strapped countries negotiate with China to free
themselves of mounting debt, Beijing has extracted onerous concessions,
including equity in strategically important assets,” the senators wrote.
“Further, Beijing has repeatedly used economic pressure to affect foreign
policy decisions.”

In March, the Center for Global Development, an internationally-
focused think tank in Washington, estimated that the program had left
eight countries financially vulnerable because of the large amount of
borrowing they’d done for China’s projects.



The IMF is controlled by its 189-member countries and Mr. Mnuchin,
as Treasury Secretary of the world’s largest economy, also serves as the
IMF’s most powerful governor.

The IMF has taken a mixed view on Belt-and-Road spending, on
the one hand welcoming the infusion of investment in countries that have
significant infrastructure needs, while at the same time urging China to
improve the governance of transparency of the program.

Chinese authorities have told the IMF that they believe these concerns
are overstated.

Jin Zhongxia, China’s executive director at the IMF, responded to the
IMF’s concerns in a statement last month, saying that President Xi Jinping
has made clear that China will “promote the Belt and Road Initiative based
on relevant international standards and rules.” He also said that China
“will continue to make serious efforts to fill data gaps.”

(From The Wall Street Journal)

Task 1.11. Translate the article about International organization.
Discuss the translation in mini-groups, edit it, find the best variants for
different parts of the translation, and present you translation in class.
Discuss and choose the best translation.

IVPA is committed to standards of excellence in the field of
international volunteering and IVPA member organizations must uphold
the IVPA’s Principles and Practices as guidelines for good programming as
well as meet stringent membership criteria.

IVPA is an association of volunteer sending organizations but does not
organize or run its own volunteer programs.

HISTORY

In 1996, the La Fetra Foundation held a meeting with various
international volunteer organizations to try to raise the standard of
volunteer programs. The International Volunteer Programs Association
(IVPA) was born out of that meeting, independent from any past or
current IVPA members. Since then, IVPA has become a distinguished
mark of excellence that promotes responsible and ethical standards in the
international volunteer industry.

In its early years, IVPA was a forum for all volunteer organizations to
exchange ideas and discuss best practices in the industry. By 2000, IVPA



represented around 50 organizations and had developed a set of Principles
and Practices for the industry.

With the explosion of interest in volunteering after the tragedies of
September 11, 2001, the Asian Tsunami and Hurricane Katrina, IVPA
recognized a need for an accrediting organization to provide unbiased
information about quality in the industry. In response to this need, the
IVPA implemented a rigorous application process based on its Principles
and Practices in 2007.

Today, IVPA and its members stand for responsibility in the field of
international volunteering. The IVPA seal is a distinguishing mark of
excellence for volunteer programs.

IVPA PRINCIPLES AND PRACTICES

Why Standards?

Why should standards be important? Standards offer assurance that
your volunteer program is of the highest quality, including:

« informed choice for volunteers;

« safety and emergency preparedness;

« guidance for appropriate behavior in country;

« pressure for higher quality in the volunteer abroad field.

IVPA Principles and Practices

An organization’s membership in IVPA is based on adherence to and
acceptance of 35 Principles and Practices. I[IVPA supports and advocates
these Principles and Practices as a means of ensuring program quality and
appropriate volunteer behavior in international and intercultural settings.
The criteria stated in the Principles and Practices are not intended to be
exhaustive but also meant to give prospective volunteers a reliable basis on
which to choose worthwhile program experiences.

Membership in the International Volunteer Program Association
is based on general adherence to and acceptance of Principles and
Practices. IVPA supports and advocates these Principles and Practices as
a means of ensuring program quality and appropriate volunteer behavior
in international/intercultural settings. They are also meant to give
prospective volunteers a reliable basis on which to choose worthwhile
program experiences.

(From IPVA)



Independent Study for Part 1

Independent task 1.1. Read the texts of the chronicle and make
a comparison of the recipient of the texts, the organization of information
and possible translation difficulties. Create a short glossary to the texts
(Supplement 1). Translate the text from Russian into English.

B TonpsTTin craproBan MepBbIii TEHHUCHBIN TypHUpP roma. Cerom-
Hs, 8 aHBaps, B «Toabartu TeHHuc LleHTp» HavyaauMchb MaT4yM MEPBOIO
B 2018 romy TypHUpa — OTKpBITOro TypHUpa CamMapcKoit 00J1acTu.

B TonbsTTH IIpoiineT BTOpoii AeHb (PeCTUBAIII OPTaHHOM MY3BIKH.

CeronHsg, 8 sHBaps, Ha CLIEHE TOJbITTUHCKOM (hMJIapMOHUM IIPOIIET
KOHIIEPT BTOPOTO ITHS POXIeCcTBEHCKOTO (PeCTHBAISI OPraHHOM MY3bIKH.

MUC npeayrnpeaniao 0 CUIBHOM BETPe U TOJIOJNCINIIE B HECKOIBKIX
perunonax LI®O.

DHan Mappeii mepeHec oreparuio 1 BEpHETCS K BBICTYTUICHHSIM JIETOM.

Cyn Ha YkpauHe apectoBaj ObiBIlIero riaBy Munsnpasa Kpbeima.

ITpubnITHE YeThIpeX peiicoB B adponopT YdbI 3aaepKUBACTCI 13-3a
MeTen.

bpurtaHckuit nmpembep HazHauwia bpaHgoHa JIblouca npeaceaare-
seM KoHcepBaTUBHOM ITapTHM.

Arenpe [apT MOIIBET OJMMITMICKYIO (DOPMY IJIST POCCUMCKMX Kep-
JIMHTUCTOB.

Konbkobexka onmmmmnuiickoii coopHoit Kuras I Csocioanb auc-
KBaJIM(PULIMPOBaHA 3a JOIMHT.

CMMU: onacueiii ipeametr B TLI Ha ceBepe LlIBeunu oxa3zaics Oy-
JTJTBHUKOM.

Sky: 6putaHckuit MUHUCTp 1o aejam CeBepHoii MpiaHauu rmmomgan
B OTCTaBKY.

1B P® ony6nukoBan HoBaluu B 0aHKOBCKOI cucteme 2018 rona.

BoeHHBIE WHXEHEPHI TMOOKIIOYINCH K JTUKBUAAIINN KOMMYHAaTb-
Hoi aBapuu B PocToBCKOIt 00J1aCTH.

Oo6pamienue [TytrHA cTajo caMbIM PEHTUHTOBBIM B 3(pMpe HOBOTO/I-
HEU TEJICHOYN.

[ymeL;: meperoBopsl 0 Koanumuu B ®PT mpoxoasaT B KOHCTPYKTHUB-
HOI aTMocdepe.

(From PHUA Hosocmu http://ria.ru/lenta)




Independent task 1.2. Read the ftexts of the chronicle and make
a comparison of the recipient of the texts, the organization of information
and possible translation difficulties. Create a short glossary to the texts
(Supplement 1). Translate the texts from Russian into English.

1. lonansa Tpamn nomepuiics sinepHoii kHonkoii ¢ Kum Yen blnom

IIpesunent CIIIA B cBoeM «TBUTTEepe» OTBETUJI Ha 3asIBIICHUE JIUIC-
pa KHJ/IP o ToM, 4TO y TOro mMOCTOSIHHO HaXOAWUTCSl Ha CTOJIE siAepHast
KHOTKa, aKTUBUpYIOLIas yaap CIIOCOOHBIMU AOTSHYThCs 10 Bcex CILIA
paketamu. «Kum Yen bIH TOJIBKO UTO 3asiBUII, YTO “y HETO Ha CTOJIE BCET-
na ectb SAnepHas Kxaonka”. [Tepemaiite eMy yXXe KTO-HHOYIb U3 €TO TO-
JIOMHOW U pa30pEHHOM CTpaHbl, YTO Y MeHsI ToxXe ecTh AnepHas KHorka,
HO Topa3no OoJbllie M MOIIIHEe, a ellg¢ oHa padoraeT!» — Hanmcan Jlo-
Hanba Tpamn. Kak coobwaer TJ, panee uznanue The New York Times
npouutuposaio Kum Yen blHa: «DTo He mycTast yrpo3a, a peaJibHOCThb
— y MEHsI eCTh siJiepHasi KHOITKa Ha CToJjie B MOEM KabuHeTe. Best maTepu-
koBas yacTh CIIIA HaxomuTcs B pannyce HaIIero sIepHoro yaapa». ToH
BbICKa3bIBaHUI TpamIma pacxoguTcs ¢ TeM, Kak BeAET ceOsl MPe3uaeHT
IOxwnoit Kopen Myn HxauH. JIugep CILA ackanupyer KOHQIMKT, 10-
IycKas ero BoeHHoe pasperreHue. Torma kak miasa KOxnoit Kopen cun-
TaeT, YTO CJeMyeT UATU Ha JUAaJIor, TaK KakK M30exaTh OOJbIIOro yucsia
KepTB 1pu oTKpbIToM KoHpnKTe ¢ KHJIP He monyuurcs.

2. B Poccuu ¢ 1 saBaps 3anpeiieHbl aJKOroJIbHbIE SHEPreTUKH

C 1 auBaps 2018 roga B Poccuu npekpaiieHbl BBITYCK 1 Ipoaaxa ai-
KOTOJIbHBIX 9HePreTUKOB. OTHBIHE X ITPOM3BOACTBO Pa3pellieHO TOJIBKO
1151 aKenopTa, nepenaet PUA Hosoctu. K kareropuu Taknx HamuTKOB
OTHOCHUTCS aJIKOTOJIbHAS TIPOAYKIIUS C COACP>XKaHUEM STUJIOBOTO CTUpTa
MeHee 15 MpoleHTOB, B KOTOPOI MPUCYTCTBYIOT TOHMU3UPYIOIINE Bellle-
ctBa. Bompoc o 3amnpere mogHsim B CoBete Denmepanl mociie ciyJaes
MacCOBOI'O OTpaBJIeHUsI CypporaTHbIM ajikoroyseM B 2016 roay. CaMbiM
TPOMKMM M3 HHUX CTajo OTpaBieHMe XuTeieil Mpkyrcka cmumproco-
IepxKaliei KUaKocThio «bosgpeimmHuk». B pesynsrate YIl ckoHuanmch
76 yenoBek. Kpome Toro, BaxXHbIM (haKTOPOM B T0JIb3Y 3aIipeTa dKCIep-
THI Ha3bIBAIOT MIPUBBIKAHNE K JIKOTOJII0, KOTOPOE BBI3BIBAIOT TAKHUE TO-
Husupymoiue HanmuTku. K ciioBy, B MockBe 1 [1TomMOCKOBBE X TTpoaaka
3anpelleHa emle ¢ cepeautnl 2015 rona.



3. B otnenennsax Coepoanka B IloBosnkbe nossurcs decratublii Wi- Fi

MTC 3zamyckaer B I[loBoKbe MUIOTHBIA MPOEKT MO obecrieue-
Huto noctyrna K cetu MHtepHer mo texHonoruu Wi-Fi 70 ortneneHuii
CoOepbaHka, OpraHM3allMOHHO TOMYMHEHHBIX [loBOKCKOMY OaHKY.
Ha nepBoHauaipbHOM 5Tame MpoekT 3amylleH B AcTpaxaHCcKoil, Boniro-
rpajackoii, CapaToBckoii, YnbsiHOBcKo#, Camapckoii, OpeHOyprckoit
u Ilensenckoii obnactsix. B pamkax mpoekta MTC obecrieunt KaHaibl
CBSI3U U 000pYydOBaHUE NJIsI OpraHU3alMu ToYeK OecIIaTHOIo IOCTyma
B UntepHeT 1o texHosorun Wi-Fi B 30Hax o0Cay:KMBaHUSI KIMEHTOB,
TePETOBOPHBIX U APYTUX MOMEIICHMSIX, TIpeIHA3HAYCHHBIX IS MacCco-
BOro MPUCYTCTBUS TToceTuTeseit. Peann3zaius npoekTa 3ariaHMupoBaHa
Ha yeTBepThIii KBapTan 2011 roga. «OcHOBHOE Ha3HaYeHUE OECIIAaTHOTO
Wi-Fi-noctyna B KIMEHTCKUX 30HaX — 00€CIeYuTh MaKCUMaJIbHbI KOM-
(opT nocetutensim 6aHka. BelromHble YCI0BUS KUJTUIITHOTO U TTOTPEOU-
TEJIbCKOTO KPEIUTOBAaHMSI, HOBbIE COBPEMEHHbBIC CEPBUCHI MMPUBJICKAIOT
B PSAOBI KJIMEHTOB 0aHKa MOJIOAYIO ayaIWTOPHUIO, aKTMBHO HCIIOJIB3YIO-
myo MHTepHeT B cBoeit MoBCeNHEBHOM XU3HU. UMEHHO Ha HUX B Mep-
BYIO OUepelb pacCUMTaH JaHHBIN cepBUC. B KauecTBe MUIOTHOIO IPOeK-
Ta MBI BeIOpanu 70 Hanbosee KpymHbIX OoTAeaeHni. B ciydae ycnenrHoi
peaqu3anuu MpoeKTa Mbl OyAeM IJIaHUPOBATh PaCIPOCTPAHEHUE OIbI-
Ta U Ha Ipyrue otaeneHust 6baHka B IloBomkbe», — orMeTw JIMurpuii
Kypmioxos, npencenarens [ToBomkckoro 6anka Coepbanka Poccum.

(PHA Hosocmu http://ria.ru/lenta)

Independent task 1.3. Read the text about volunteering in Russia,
translate and present it as translation commentaries about the recipient of the
text, the organization of information and translation decisions. Present a short
glossary to the text (Supplement 1).

BosonTtepcTBo B Poccuu: ¢ Yero oHO HA4aJI0Ch M Kak OyJIeT pa3BUBATHCS

MexXayHapoIHbIN JeHb TOOPOBOJIBIIEB, KOTOPBI OTMeYaeTcs 5 ne-
KaOpsi, OTMeuaeTcsl MpU COACMCTBUM AccolMaliuyi MeHemkepoB, Ha-
LIMOHATTLHOTO COBETA TI0 KOPIOPATUBHOMY BOJIOHTEPCTBY, 0JIATOTBOPU-
TeJIbHBIX (DOHIOB M MeXIyHapOmIHON accolMalu T0OPOBOIBYECKUX
yeunuii [AVE.

IMepBoiM B Poccuu 11eHTpOM pa3BUTHS 1O0OPOBOJIBUECTBA CTall CO3-
naHHbI B Havase 1990-x romoB GmarotBopute bHbIN (hoHI «MOCKOB-



ckuii mom munocepausi». OH ObUT yUpPEXIEH N0 MHUIIUATUBE TPYIIITHI
nenytatoB MoccoBeTa, 4TOObl KOHCOJMAMPOBATH JH0OPOBOJIbUECKUE
yCWIIHMS TpaxkaaH B moMoIIM Hyxaaoimumcsa. MM ¢ 1991 o 1995 ron
oKazaJjl aJipecHylo Mmomoiib 6osiee yeM 850 ThIC. GiaromoryyaTessim,
crneuranu3upysch Ha 37 BUAaX COLUMATIbHBIX YCIyT. JJoOpoBoJbUYECTBO
paccMaTpuBagoCh KaK MHCTPYMEHT COLIMAIbHOIO, KYJIbTYPHOTO, 2KO-
HOMMYECKOTO M 5KOJIOTUYECKOTO pa3BUTHS, B paBHOM Mepe oboramma-
IOIIMi 6J1arornojyyaresieil 1 BOJOHTEPOB, MOTUBUPOBAHHBIX Ha 3a00TY
00 OKpYXaIOIIMX M COAEMCTBUE pPEIIeHUIO OOIIECTBEHHBIX IPOOJIEM.
HonosiHeHue B 3TOT KoHuUenT npuBHecna XII1 BcemupHas koHdpepeH-
s no noopososbuyecTBY IAVE B Tokuno, rae nmpo3Bydaja uaest o poau
IOOPOBOIbYECTBA KAK KPAaeyroJbHOrO KaMHS IS TIOCTPOSHUS Tpax-
JIAHCKOTO 0O01IIeCTBa.

Ilepen BosoHTEpaMu CTOSIIM 3aayy IO MPaBOBOM 3allUTe, OXpaHe
OKpY>Karolllel cpeibl, CIIaCeHUIO MaMSITHUKOB KYJIbTyphl. JIJist mpocBe-
IIEeHUs] W TIPUOOIIEHNS HaceIeHUs K TPaXKTaHCKUM IIEHHOCTSIM OBLTH
coznanbl «lIkoma munocepausi», «llkona coumaabHOro pabOTHMKA
u nienarorar, «llIkona nunepos». [ocynmapcTBo Bcé€ yalie BOCIIpUHUMA-
€T BOJIOHTEPOB KaK MAapTHEPOB, BOBJIEKAs X B pelIcHNE OOIIECTBEH-
HO 3HAYMMBIX 3a7a4. BOJOHTEPHI Ke, CO CBOEW CTOPOHBI, PUYYAIOTCS
«CO3UIaTh» CAMOCTOSITEJIbHO, HE MIePEKIaabIBasi OTBETCTBEHHOCTD I1OJI-
HOCTBIO Ha TOCYIapCTBO.

PaGoronarenu Bce aKTUBHEE IMOOLIPSIOT TOOPOBOJBUYECKYIO Hesi-
TeJbHOCTh COTPYIHUKOB. KopropaTuBHOE BOJTOHTEPCTBO OJIATONPUSIT-
HO CKa3bIBAaETCSl HA PEMyTalliyi KOMMAHUM U CIUIAYMBAET KOJIJIEKTUB,
a caMUM COTPYIHMKAM TaKasi 1eITeJIbHOCTh MO3BOJISIET paclIupsITh CBOU
HaBBIKU U MPOSIBIISATH JUAEPCKUE KayecTBa. KoBasieB MpuBea B IpuMep
BCEPOCCUICKUI BOJIOHTEPCKUIA SKOJTOrMYecKUii MapadoH «360 MUHYT»,
KOTOPBI 3a IIECTh JIET U3 UHULIMATUBHON I'PYMIIbI B CTO YEJIOBEK BHIPOC
JIO YPOBHSI MaCIITaOHOI aKIIMK, TIPUBJICKAIOIIEH THICSYN TOOPOBOJIBIIEB
IUIST OJIarOyCTPOMCTBA TYPUCTUIECKOM Cpelbl U COXpaHECHUS TaMSITHU-
KOB Ipupobl. BoTOHTEPCTBO MpeacTaBisieT co00i KOHLIETIIUIO CBOOOI-
HBIX IeMCTBUI M MHUIIMATUB, BAXKHO COXPAHUTh €€ B 9TOM BUIE, YTOOHI
TOCyIapCTBeHHBIC PEIICHMSI B JAaHHOW 00JacTU NMPUHUMAINCH BMECTE
¢ JoAbMU, a He BMecTo Jioaeil. Cpena, B KOTOPOI LIEHUTCSI M yBaxKa-
eTcs M0OpOBOJIbYECKAsT JAESTEbHOCTh, MOKHA (POPMUPOBATHCS TOCY-



JApCTBOM 3a CUYET YCTOMIMBOM MH(MPPACTPYKTYPHI M IPABOBBIX 3aKOHOA-
TEJIbHBIX PAMOK, TOTIa KaK KOHTPOJIb Hal MPUHSITUEM PEIIeHU TOJKeH
OCTaBaThCs 3a TpaXkIaHaAMU.

Craructuka. Kaxnmbrit BTOpoit pOCCUSTHUH 3aHMUMAETCST 0JIarOTBOPH-
TeMbHOCTBIO. bputaHckuit 6arorsoputenbHbiii hoHa CAF B cenbmoii pa3
OITyOJIMKOBAJl PEUTUHT MUPOBOI YacTHOM OynarorBoputenbHocTr (World
Giving Index). Poccusine cranu mienpee: n0J1st XKepTBYIOIIUX B HEKOMMED-
YecKHe OpraHu3alMy BhIpocyia B IBa pa3a U cocTaBwia 18 % HaceaeHUsI.
Drto Ha 11 % Gosnbilie, yeM B IpolioM roay. 26 350 pyoieii cobpaiia cTy-
nmeHueckas opranm3anuss HSE Outreach Ha 61arotBoputenbHOM bake
sale 6 mexabps. 188,8 Kr omeXXnmpl coOpajia cTymeHJecKast SKOJOTHUe-
ckag opraHm3anus «3eneHass Briika» Bo Bpems akuuu «REonexma».
CoOpaHHBIC BEIX OYAYyT OTIIPaBJICHBI B OJJATOTBOPUTEIbHBIC Mara3mHbI
W yUpeXIeHUs UM Ha TiepepadoTKYy.

(HNY BIID)

Independent task 1.4. Listen to the latest news on the sites BBC, CNN,
VOA, record the contents using the translating notations, and translate the
news items into Russian.

Independent task 1.5. Listen to the latest news on the sites Becmu.ru,
Newstube.ru, RT.ru, record the contents using the translating notations, and
translate the news items into English.



Part 2. TRANSLATING ANALYTICAL MEDIA
TEXTS ON SOCIAL, ECONOMIC
AND POLITICAL TOPICS

Recommendations for Study for Part 2

Topic: Analytical reports and articles, interviews, talk shows
Purpose — acquiring practical skills of translating analytical media
texts and programs on social, economic and political topics from English
into Russian and from Russian into English.
Tasks:
to practise translating the texts of analytical articles and reports;
to practise analyzing the informative structure of analytical texts;

to practise reduced and summary translation;

to practise preliminary translation analysis of analytical media text;

to develop the skills of understanding English talk shows and interviews
and selecting the main information;

to develop the skills of interpreting on the basis of interviews and talk
shows.

Knowledge:
parameters of analytical texts and programs;
structural and linguistic peculiarities of analytical texts;

topical lexis and clichés on “Foreign visits, sports, economy”.
Skills:
preliminary translation analysis of analytical mass media texts on social,
economic and political topics;
written translation of analytical texts from English into Russian;
« written translation of analytical texts from Russian into English;
* consecutive interpreting and sight translation of interviews, speeches
and talk shows from English into Russian;
+ consecutive interpreting and sight translation of interviews, speeches
and talk shows from Russian into English.



Guidelines for Study

Translation and interpretation of analytical texts about social,
economic and political events relies upon the knowledge of argumentation
and structuring the text. It is necessary to understand the role of
information as primary or secondary.

Study the theory of Part 2 “Media interpreting”. Summarize the
characteristics of media text in the theoretical description and find them
in texts for interpreting.

Continue working on the glossaries of translation equivalents (example
of the glossary is in Supplement 1). Study the lexis and clichés to the topic
“FOREIGN AND HOME AFFAIRS, ECONOMY, SPORTS” and apply
it to the translation of social and political reports and articles.

Make the tasks of finding translation equivalents, preliminary
translation analysis and translation of interviews and feature articles
(Tasks 2.1-2.6, Independent Tasks 2.1-2.7).

Participate in a role play of interviewing and conducting a press-
conference. Parameters for the role play are in Supplement 3.

Independent tasks are translation of interviews, articles and reports,
interpreting speeches from English into Russian and from Russian into
English.

£ Theory for Part 2

Theory task 2.1. Read information about media texts on social
and political issues, summarize the main features of it.

Interpreting media texts on social and political issues

There are different kinds of media interpreting: sight translation,
translation with the visual support, consecutive and simultaneous
translation, reduced translation and translation summary.

Interpreting demands the skill of making notes. The interpreter may
service different events: press-conference interpreting, translation of interviews
(with simultaneous interpreting and consecutive interpreting), translation-
support (escort interpreting) and community interpreting. Media translation



and interpreting involves different modes: consecutive, sight, whisper, with or
without record, with or without support of the text, etc.

Press-conference interpreting represents translation of public
speeches within international sessions with the use of two and more foreign
languages. Thus, there is a bilateral translation, which presupposes the
preservation of the speech style. For example, formal level on the source
language can be rendered into a corresponding level. Communicative
events, in which conference translation is used includes press-conferences,
political, scientific and business forums, political meetings. Conference
interpreting involves highly skilled professionals, members of professional
associations. It is important to follow the code of ethics and observe strict
professional standards.

In social sphere conference translation can serve as intercultural
intermediary of various administrative establishments and social
organizations.

Mediainterpretingisused in multiculturaland polyethnic environment.
Thus, the interpreter has to coordinate various contexts of intercultural
communication, human and institutional differences in cultural, social,
economic and legal areas. In this connection, media translation is a kind
of a social service. The communication means can give an interpreter
the opportunity to participate in telephone distance interpreting. Media
translation can also involve negotiations interpreting: these are small
business meetings of the editing staff in magazines, newspapers and media
agencies. Here, persons or groups are present at the same place and discuss
one problem: that the translator works with the communicators and
becomes an equal partner.

Media interpreting can be unilateral (that is to be carried out in
one direction, into either native or foreign language), which is used for
translation of public speeches, and bilateral (that provides switching
from one language to the other), which is used for political negotiations,
interviews, press-conferences, talk-shows, etc.).

The mode of bilateral translation is more complicated, since the
speech differs in tempo, style, social and cultural register, which should
be rendered correctly for the recipients. Media interpreting also differs
depending on language directions.



Direct interpreting from the native language and indirect translation
from foreign language have different problem issues. The first one can
increase the quantity of translational mistakes, while the second one may
cause difficulties in understanding. Often these two kinds can combine.

Media translation can be assisted by special equipment (for example,
simultaneous interpretation in a cabin or recordings). Application of new
technologies can be seen in tele-interpreting, during which the interpreter
is in direct contact with the speakers, but not with listeners.

Media translation can also offer different temporal frames.
Simultaneous interpretation is carried out simultaneously with listening
to the initial message. This is, for example, whispering into the ear of the
client during press-conference. Consecutive translation is carried out
after listening to the fragment of speech. The interpreter listens to speech,
conducts the record, and during pauses interprets relying on his records.

Complete consecutive interpretation may render all the details,
reduced consecutive translation renders only the main ideas.

Recording or translational semantographics is professional fixation of
information with the use of special signs and abbreviations, which is very
useful in perception of a long piece of speech: it can cover one phrase or
sentence, or even the whole paragraph of the text or speech.

Written translation can combine with interpreting: for example, tele-
and radio media productions can be heard and then translated, or it can be
done with the support of the written text-source, while sound and a video
serve as reference.

The demands on the quality of media interpreting are great. There is no
opportunity to edit, and the price of a mistake can be great. The interpreter
needs excellent professional skills, reaction, ingenuity, resourcefulness,
good knowledge of the subject, fine short-term memory of names, figures,
etc. and etiquette.

The interpreter needs confidence, which arises from knowledge and
experience gained through responsible work.



Theory task 2.2. Answer the questions about media interpreting.

<& Questions for theory
1. What are the situations of media interpreting?
2. Why is it highly demanding?
3. What are the kinds of interpreting used in media?
4. What are the features of press-conference interpreting?
5. What are the skills needed for media interpreting?
6. Why is simultaneous interpreting more difficult than the consecutive
one?
7. What is translation recording?

Class Tasks on Translation and Translation
Analysis for Part 2

Task 2.1. Read the text of the interview and make a preliminary
translation summary according to the points:
* the genre of the text;

* the recipient of the text;

* the organization of information;

* possible translation difficulties;

« prognosis of translation decisions.

Create a short glossary to the text (Supplement 1).

Translate the text from English into Russian.

POLITICO Interview: Melody Barnes by POLITICO STAFF 05/16/2010

“The Politics of America’s Youth”

Interview of MELODY BARNES, Director of the President’s Domestic
Policy Council, conducted by MIKE ALLEN, White House Correspondent,
POLITICO

MR. ALLEN: Hello there, I'm Mike Allen, POLITICO’s Chief
White House Correspondent, and this are our video series, “America’s
Youth”. We’re here in the Eisenhower Executive Office Building in the
White House Complex with Melody Barnes, Director of the President’s
Domestic Policy Council.

Ms. Barnes, thank you for having us in.



MS. BARNES: It’s a pleasure to have you. It’s a pleasure to be talking
to you today.

MR. ALLEN: So, Ms. Barnes, you’re an architect of Let’s Move, the
First Lady’s campaign against childhood obesity. Now, as Director of the
Domestic Policy Council, your cup runneth over. You have an oil spill, you
have education, you have health reform. How did you fit this in?

MS. BARNES: Well, it all keeps us out of trouble. It keeps us busy.
Well, this is just a wonderful, wonderful initiative. Back at the beginning
of February, the President announced that he was forming a taskforce, the
first ever taskforce, on childhood obesity to complement the First Lady’s
“Let’s Move Campaign.” And in the course of 90 days, he asked us to set
an action plan or a road map for the federal government, state and local
governments, as well as the private sector, and to engage communities and
provide recommendations for parents and caregivers so that we could all
work towards a new goal on reducing childhood obesity.

MR. ALLEN: Now, you talk about the childhood obesity epidemic.
How is it an epidemic?

MS. BARNES: Well, when you think about it, in the 1970s, about
5 percent of our child and adolescent population was considered obese.
Now, about 20 percent of that population is obese. So, that’s a huge, huge
increase in not many — in not too many years.

What we want to do is to reduce the number of children who are
considered obese dramatically. We want to get back down to those 1970
levels, and we know, in doing that, we’ll be able to solve a whole host of
other health-related concerns. I mean, right now, we spend about $150
billion annually on diseases that emanate out of obesity, like heart disease
and diabetes. So, if we can catch this on the front end, then we can solve
those problems and prevent them from occurring on the back end.

MR. ALLEN: Now, the White House Taskforce on Childhood
Obesity is now out with its report to the President and it’s called “Solving
the Obesity Problem within One Generation.” Is that practical? Is that a
literally achievable goal or is that something to shoot for?

MS. BARNES: No, that is literally achievable. That is the goal that
the First Lady set for us back in February, that’s the task that the President
gave us, and that’s what the 70 recommendations that are included in this
taskforce report provide — actually put us on a road map to achieving. So



we know that we can get there. We were there before, and by following
these recommendations, we know that we can get there again. And again,
when the President asked us to do this, he said to us, first of all, you have
to engage the public. So, we started talking to the public. We received over
2,500 recommendations from parents, from doctors, from nurses, from
community leaders. The President also said, look, you — we can’t do this
alone. This isn’t the federal government coming into your home and telling
you what to do.

MR. ALLEN: Mm-hmm.

MS. BARNES: So, we had to engage with that same landscape of
individuals, the private sector, parents, doctors, nurses, those who are
producing foods, the food and beverage industry, those who are working
in schools to provide school lunches. So, we got the best information from
all of those individuals, as well as the 12 departments and agencies that
worked with us on this taskforce report, and all of that expertise has gone
into this, and that’s what going to make this goal actually doable.

MR. ALLEN: Now, that broad buy-in that you’re talking about is one
way to diffuse possible criticism, you know, you’re telling people how to
raise their kids. Like, do you get criticism like that? What other sort of
pushback are you getting from these sort of big ideas?

MS. BARNES: Well, you know, it’s been really wonderful, I think
because the First Lady started talking about this issue in the context of the
White House garden and working with young people from local elementary
schools, watching them work in the garden, plant the plants, harvest the
garden, cook the food and start to talk to people about this issue, and also
talk about it from the perspective of being a parent her own experience with
her daughters and talking to their doctor, I think people can relate to that.

And we know that people across the ideological spectrum, Republicans
to Democrats to moderates to Independents, all regions of the country
recognize that this is a serious problem. So, we already have an American
public that’s attuned to this issue because we’ve been talking to them about
it, and who recognize what’s going on in their own community. And as a
result, I think they are welcoming this and welcoming the tone with which
we issue these recommendations, again, empowering people, empowering
parents, empowering caregivers with information, with actionable ideas so
that they can take control of what’s going on in their households.



Task 2.2. Find translation equivalents to words and word combinations
to the topic FOREIGN AFFAIRS. Whenever possible find multiple variants.

Ex.: the invitation of his counterpart — nmpuriainieHue KoJjeru, npu-
IIallleHUe TIPUHUMAIOIIE CTOPOHBI, TIPUTJIAIIEHe COPaTHUKA U T. 1.

» forthcoming session

* on a 4-day state visit

 Foreign Secretary

* make an official visit

 State Secretary

+ accepted an
invitation

» Foreign Office

* broadening contacts

* joint communiqué

* to pay a return visit

+ a wide range of
problems

* hold a meeting

+ overcoming political
differences

exchanged views
signed a protocol

a number of bilateral
issues

embassy sources
held in an
atmosphere of
understanding and

* questions of mutual cordiality

interest

Task 2.3. Read the text of short reports on politics and economy and
make a preliminary translation summary according to the points:
* the genre of the text;
* the recipient of the text;
* the organization of information;
* possible translation difficulties;
« prognosis of translation decisions.

Create a short glossary to the text (Supplement 1).

Translate the text from English into Russian.

US jobs growth slows by more than expected in July

3 August 2018

The US economy added fewer jobs than expected in July after a surge
of hiring in the previous months.

Employers added 157,000 jobs in July — 33,000 fewer than expected
and well below the 248,000 created in June.

Economists had forecast that the number of jobs created would be
close to 190,000 for the month.

The US Department of Labor also said the unemployment rate fell
from 4.0 % to 3.9 % in July, near to the 18-year low it reached in May.



Manufacturers led the job gains in June — a sign that the intensifying
trade disputes between the US and other countries are not yet hurting
hiring, analysts said.

The healthcare and hospitality sectors also added positions, but there
were marked losses at toy and game retailers, as chains such as Toys “R”
US shuttered their doors.

Previous job gain estimates for May and June were revised upwardly, to
268,000 and 248,000 respectively.

Those revisions “take some of the sting out” of the unexpectedly low
rise in July, said Mark Hamrick, senior economic analyst at Bankrate.com,
which tracks interest rates.

(From BBC)

Task 2.4. Make a sight translation of the text into Russian.

Trade rocks already unstable U.S., China relations

BY ASSOCIATED PRESS ON JULY 7, 2018 INFLUENCE &
POLICY, SLIDER

President Donald Trump’s trade battle with China will exacerbate
relations with Beijing that are already fraying on several fronts as the U.S.
takes a more confrontational stance and an increasingly powerful China
stands its ground.

The gloves came off Friday as the world’s two largest economies
imposed tariffs on billions of dollars of each other’s goods amid a spiraling
dispute over technology. It comes at a time when Washington needs
China’s help in ending its nuclear stand-off with North Korea. Trump’s
much-vaunted personal rapport with Chinese President Xi Jinping, whom
he hosted at his Mar-a-Lago resort three months after taking office, won’t
help patch up differences, experts and former officials say. “The notion
that there’s a personal relationship which will somehow supersede China’s
strategic interests and the well-being of the Communist Party — including
its ability to manage its own economy consistent with its political interests
— is absurd,” said Daniel Russel, top U.S. diplomat for East Asia under
President Barack Obama.

“There’s no scenario in which an affectionate relationship, real or
imagined, is going to stay Xi’s hand,” Russel said.

Troubles in the bilateral relationship go beyond trade. China has
chafed about the scope of U.S. relations with Taiwan; U.S. complaints



about its construction of military outposts on islands in the South China
Sea; tougher screening of Chinese investment in the U.S.; visa restrictions;
and accusations that it’s the main source of opioids.

(From Associated Press)

Task 2.5. Read the text and translate it into Russian to your group mate.
Let your group mate make notes of your translation and render the text back
into English in reverse translation.

Bank of England raises UK interest rates

2 August 2018

The rate has risen by a quarter of a percentage point, from 0.5 % to
0.75 % — the highest level since March 20009.

While the decision means that the 3.5 million people with variable or
tracker mortgages will pay more, the rise will be welcomed by savers. Mark
Carney, the Bank’s governor, said there would be further “gradual” and
“limited” rate rises to come. However, Mr. Carney told the BBC that the
Monetary Policy Committee (MPC) would cut rates if needed. “There are
a variety of scenarios that can happen with Brexit ... but in many of those
scenarios interest rates should be at least at these levels and so this decision
is consistent with that,” he said. “In those scenarios where the interest rate
should be lower, well then the MPC which meets eight times a year would,
I’'m confident, take the right decision to adjust.”

Suren Thiru, head of economics at the British Chambers of Commerce,
said: “While a quarter-point rise may have a limited long-term financial
impact on most businesses, it risks undermining confidence at a time of
significant political and economic uncertainty.”

Why are they doing this now?

The Bank’s MPC had been expected to raise interest rates in May, but
held fire because the economy went through a weak patch at the start of the
year — partly because of the harsh weather conditions, dubbed the Beast
from the East.

The Bank is now confident that the dip was temporary and that
economic growth will recover from the 0.2 % rate seen in the first quarter
to 0.4 % in the second quarter and maintain that pace later in the year.

Homeowners with a variable rate or tracker mortgage will face an
increase in payments.



The Bank is sticking to previous guidance that there will be further
interest rate rises, but Mr. Carney said these will be “limited and gradual”.
“Rates can be expected to rise gradually. Policy needs to walk, not run,
to stand still,” he said. However, the Institute of Directors said the Bank
had “jumped the gun” by raising the rate now. It said: “The rise threatens
to dampen consumer and business confidence at an already fragile time.
Growth has remained subdued, and the recent partial rebound is the least
that could be expected after the lack of progress in the year’s first quarter.”

Five interest rate facts

1. More than 3.5 million residential mortgages are on a variable or
tracker rate.

2. The average standard variable rate mortgage is 4.72 %.

3. 0Ona £150,000 variable mortgage, a rise to 0.75 % is likely to increase
the annual cost by £224. A Bank rate rise does not guarantee the equivalent
increase in interest paid to savers. Half did not move after the last rate rise.
No easy access savings account at a major High Street bank pays interest
of more than 0.5 %. The Bank said a pick-up in the economy is being
supported by household spending, which the Bank said had been “erratic”
earlier in the year. It is also believes the recent series of store closures on the
High Street does not reflect a lack of appetite for shopping.

In its Quarterly Inflation Report, the Bank said: “Although in the past
year the number of retail closures have increased and retail footfall has
fallen, contacts of the Bank’s agents suggest that mainly reflects shifts in
consumer demand to online stores and from goods to services.”

Commenting on Brexit, Mr. Carney said the Monetary Policy
Committee “recognizes that the economic outlook could be influenced
significantly by the response of households, businesses and financial
markets to developments related to the process of EU withdrawal.” He
said: “Negotiations are now entering a critical period, with the UK and
EU both seeking an agreement by the end of the year.” Although the range
of potential outcomes is wide, what matters for monetary policy is how
people react to developments. He said British households so far have been
“resilient — but not indifferent — to Brexit news”.

What is the outlook?

The Bank sees continuing “modest” economic growth of 1.4 %
this year and an increase to 1.8 % next year. The unemployment rate is



expected to fall further from 4.2 % and wage growth is expected to pick up.
Inflation is forecast to fall back to 2 % — the Bank of England’s target — by
2020. The Bank is sticking to its guidance that interest rates will continue
to head higher, but only at gradual pace and to a limited extent. The
financial markets have taken this on board and are forecasting one, and
perhaps two, rises of 0.25 % before 2020. It also seems unlikely the UK will
return to interest rates of 5 % and above. In its inflation report, the Bank
published what it thinks is the natural interest rate for the UK economy.
It puts that at between 2 % and 3 %. That relatively low rate is partly due
to an ageing population. Older people tend to save more, and in the future
that will provide a greater pool of savings for lending to households and
industry and help prevent the economy from overheating.
(From BBC)

Task 2.6. Read the text of the article about sports and find the relevant

information to the following plan:

1. The main event and the problem.

2. The main participants of the event and their actions.

3. The consequences of the event.

4. Opinions about the event, the journalist’s point of view if it is defined.

Create a short glossary to the text (Supplement 1).

Translate the text from English into Russian.

Was Russia 2018 the Greatest of All World Cups?

By Rory Smith, July 13, 2018

MOSCOW. Some time around France’s virtuoso victory against
Argentina and Belgium’s breathtaking comeback against Japan, the planet
seemed to come to a decision. Russia 2018, it was universally decided, had
not just been a good World Cup, and not just a great World Cup. It had, in
fact, been the best World Cup.

That assessment may not last, of course: once we have all had a chance
to reflect, it may not quite live up to the standards of the 1982 tournament,
most people’s market leader whenever this conversation arises.

Have they gone well enough to carry FIFA and the World Cup through
the next eight years of upheaval without suffering considerable damage?
Certainly, this has been not just an enjoyable tournament, but a significant
one, one whose broader consequences may echo for a few years yet. In
more ways than one, Russia 2018 really was a game changer.



The Rise of Collectivism

If there is little doubt this has been an outstanding tournament, it
seems fair to say there has been no outstanding team. Either France or
Croatia would be a more than worthy winner, of course, but one has played
a notch below its potential brilliance and the other right at the very edge of
its capabilities. Neither would be considered, by most, a team for the ages
in the mold of Spain’s 2010 vintage.

Nor has it been a World Cup dominated by individuals: Kylian
Mbappé has shone the brightest, and Luka Modric the longest, but in a
sport increasingly in thrall to stars, almost all of those teams that had been
constructed in the service of the great and the good failed to ignite.

Mohamed Salah and Robert Lewandowski went home in the group
stage, and Lionel Messi, Cristiano Ronaldo and Andres Iniesta soon after.
Neymar made it to the quarterfinals, but won few friends along the way.
His addiction to melodrama was a discordant note at a World Cup that has
seen thankfully little controversy.

Instead, it has been a tournament for collectives: for Uruguay’s resilient,
defiant defense; for England’s ingenious, coordinated set pieces; for
Belgium’s lethal, perfectly orchestrated counterattacks. Russia’s work rate
brought the host country within a penalty shoot-out of the semifinals; Japan
and Mexico, with its brave, breakneck style, might have made the quarters.

The days when the World Cup represented the pinnacle of the sport,
the highest form of soccer, are long gone. Now it is best seen as a snapshot
of where the game is. This year — one of shocks and surprises and the great
being brought low — the picture is pretty clear.

The gapbetweenthe verybest teams, the traditional giants, and everyone
else is shrinking, and shrinking fast, reduced almost to nothingness by the
spread of knowledge, the sophistication of coaching and, crucially, by the
end of the tiki-taka era.

In the short term, that is likely to be true; in the long run, it is to be
hoped that exposure to the elite will raise standards across the board. The
World Cup’s next few years will be difficult: first Qatar, then expansion.
That does not mean, however, that the glory days are definitely over.
Russia 2018 might have been the best World Cup for years. This will not
necessarily be the last time we say that.

(From New York Times)



Independent Study for Part 2

Independent task 2.1. Read the texts about foreign visits and define the
recipient of the texts, the organization of information and possible translation
difficulties.

Create a short glossary to the texts (Supplement 1).

Translate the texts from Russian into English.

1. Kuraiickuii npembep JIu Kongn HaumHaeT TpexIHEBHBbI BH3UT
B Poccuro

JIn Kougn n Imutpuii MeneneB 13 oKTsIOpst 00CyIIT KIIOYEBbIE
BOIIPOCHI COTPYIHUYECTBA B pamMKax 19-i1 peryispHoOil BCTpeun, KOTO-
pas mpoiier mipu ydactuu 20 4JeHOB TIPABUTENIBCTB IBYX cTpaH. I1o
WUTOTaM MeperoBOpoB OyAYT MoamnucaHbl okojo 50 cornauieHuit B cdepe
TOPTOBJIV, UHBECTUIINI, SHEPTETUKU, TpaHCIOpTa, (PUHAHCOB U B IpY-
TUX 001aCTsIX.

ITEKWH, 12 okt. — PUA Hosoctu. [Ipeacenarens [occoBera Kuras
JIn Ka1H o npuriamnieHuio poccuiickoro npembepa JAmutpust Mense-
JIeBa coBepluuT ¢ 12 mo 14 okTs10pst BU3KUT B Poccuio. DTo ero nepsblii
BU3UT B Poccuio B KauecTBe KUTANCKOTO MpeMbepa.

OxwumaeTcs, 9To Bo BpeMs nipebbiBaHus B Poccun JIn Kousia Berpe-
TUTCA ¢ mpesuneHToM Poccnm Brmamumupom IlyTmHBIM, TpeMbepom
HOmutpueM MenBeneBbiM, TpenceaaTesiMi o0erX MajlaT POCCUICKOTO
mapiameHTa Banentunoit MarBuenko u Cepreem HapbIlkuHbIM.

Poccuiickuii 1 KuTaickuii mpeMbepbl 13 oKTI0pst 0OCyasT KiItoue-
BBI€ BOTIPOCHI COTPYIHUYECTBA B paMKax 19-i1 peryssipHoii BCTpeuu, KO-
Topasl mpoiaeT npu ydyactuu 20 WieHOB MPaBUTEIbCTB ABYX cTpaH. 1o
WTOTraM IeperoBopoB OyayT MmoanucaHbl okojio 50 cornameHuit B chepe
TOPTOBJIA, UHBECTULIWIA, SHEPTETUKH, TPAHCITOPTA, (DUHAHCOB U B ApY-
rux obnactsix. [locne uepeMoHUM MOANMKUCAHUS JOKYMEHTOB COCTOUTCS
npecc-KoH(bepeHINs IJ1aB MPAaBUTETbCTB.

2. P® u Typuus noanucaiu BOCEMb TOKYMEHTOB II0 MTOraM BH3UTA
Ilyruna

B Ankape mpoiio nisitoe 3acenanue CoBeta COTpPyIHUYECTBA BbIC-
mrero yposHs (CCBY) mexxmy Poccuiickoit @eaeparueii u Typeukoii Pe-
crryonukoii. Poccuiickyio penerannio Bo3mIaBwiI Mpe3uieHT Bnagumup
[TytuH, Typeukyto — npe3uaeHT Peaxen Taitun OpnoraH.



Bocemp mokymeHToB moamnucaHbl Mexay Poccueit m Typuwmeit 1mo
nroraM rocynapcrseHHoro BuszuTta [Ipesunenra PO Branumupa [MytnHa
B Typuwuio.

B Ankape mponuto ngroe 3aceganne CoBeTa COTpyIHMYECTBA BBIC-
mero ypoBHs1 (CCBY) mexny Poccuiickoit @enepanmeit n Typenkoit
Pecniybnukoii. Poccuiickyto neneraluio BO3IJIaBUII Npe3uaeHT Bragu-
mup IlytuH, Typeuikyio — npe3uneHt Pemxen Taviun Dpporan. [Mpemsi-
nyiiee, yeTBeproe, 3acenaHue CCBY cocrostiochk 22 Hos106ps 2013 rona
B Cankr-IlerepOypre.

IToMuMo MeMOpaHIyMa O B3aUMOTIOHUMAaHUU MeXIy «[asmpoMom»
M TypelIKUM KOHIIepHOM Botas monmican MeMopaHIyM O B3aMMOITOHH-
MaHMU MexXay « PoccuiickuM sHepreTMIecKMM areHTCTBOM» MUH2HEPro
1 MunsHepro Typuuu B o61actu 3HeproadheKTUBHOCTH, SHEProcoepe-
KEHUS ¥ BO30OHOBJISIEMBIX ICTOYHUKOB 9HEPTUH.

IMoanucan MeMopaHAyM O B3aMMOIIOHMMaHUU Mexny «Pocatomom»
n MunsHepro Typoum o IOATOTOBKE KaapoB IUISI aTOMHOI OTpacin
M CMeXHBIX oTpaciieil. Kpome atoro, moanucad mpotokos 13-ro 3ace-
JIaHWSI CMELIAHHOM POCCUMCKO-TYPELIKOM MEXITPAaBKOMUCCHUU IO TOP-
TOBO-2KOHOMUYECKOMY COTpyaHMUYecTBY. IloamucaHo coBMecTHOE 3a-
SIBJICHUE MUHHUCTPOB 3KOHOMUKM Poccru m Typruu 1o mpoaBHKEHHIO
TOPTOBO-3KOHOMMYECKOTO M MHBECTULIMOHHOTO COTPYIHUYECTBA MEXKITY
Poccueii u Typuueil.

IMoamucu mocTaBieHbl 1O MEMOPAHAYMOM O B3aMMOITOHMMaHUK
B cepe Majoro M cpeaHero IpealpuHUMAaTeIbCcTBa MexXny MMUHIKO-
HoMpa3BuTus Poccnu u rocynapcTBeHHOI OpraHu3aineil o pa3BUTHIO
M TIOTIEPKKE MAJIOTO 1 CPEIHETo MpeaIpuHUMaTeIbcTBa Typinu.

CTOpOHBI TakKe IMOANKMCATIM MEMOPAaHAYM O B3aMMONOHMMaHUU
MEXIy MUHUCTEPCTBAMM TPY/Ia M COLMAIBHON 3alIUThl 00€UX CTpaH O
COTpYAHUYECTBE B cdepe Tpyna, COLMATIbHOIO OOECIeUYeHUsT U 3aHSITO-
ctu. Eme onuH gorosop noamnucaH mexny Poccueit n Typiyeit o B3auM-
HOI1 TIpaBOBOI TTOMOIIM IT0 YTOJIOBHBIM JiejiaM 1 Bbimade. [1o mHpopma-
LUK mpecc-clyk0bl npesuneHTa Poccuun, Poccus sisnsiercs g Typuuu
BTOPBIM (moce [epMaHuM) 1Mo 3HAYEHUIO BHEITHETOPTOBBIM MTAPTHEPOM.
B cBoto ouepenp, Typlmst 3aHIMAaET CEIbEMOE MECTO BO BHEIITHE TOPTOBJIE
Poccuu. B 2013 romy ToBapoo®opoT coctaBuia 32,7 MuIMapaa A0J1J1apoB.
B 2014 rony B3arMHasi TOpropJisi yBennuuiach Ha 0,5 % (3a mepBbie 1E€BITh



MecsmeB — 23,7 Mwmmrapaa gojiapoB). OO 00bEM HAaKOIICHHBIX
POCCUICKUX TTPSIMBIX MHBeCcTULIMI B Typiinu coctasiser 1,7 Muiuapna
JoJI1apoB, Typelkux B Poccun — 1 Munmmap qoiapos.

3. ITpe3unent @®UDA Bcrperuics ¢ [lyrunsiv B xone Bu3ura B Poccuio

TMpesunent PUDA Mozed Brarrep B xome padouero Bu3nta B Poc-
CHIO TIO TIOATOTOBKE K uemrmoHaTy mupa 2018 roma BcTpeTuics ¢ Bia-
numupoM [TytuasiM, Butanuem Mytko u Anekceem CopokurbiM. O6-
CYXIAJIUCh BOIIPOCHI, CBSI3aHHbIe cO cTagroHamu 1 YM-2018. Takke
ObL1a 3aTPOHYTA TeMa KPhIMCKUX KOMaH/I B POCCUIICKOM YeMITMOHATe.

TMpesunent ®UDA Mozed Bratrep BCTpeTHIICS € POCCHIACKIM TIpe-
3ugeHToM BramumupoM ITyTuHBIM B X0 CBOEro paboyero BU3UTa, CBsI-
3aHHOTO C MOATOTOBKOM K YeMMNUoHaTy Mupa 1o ¢gyroomny 2018 rona.

Ha Bctpeue ¢ MyTtko u CopokuHbIM biaTrep 00cyaua BO3MOXKXHOCTh
YMEHbBIICHUSI KOJUYECTBA CTAAUOHOB, Ha KOTOPBIX COCTOSITCS MaTyu
YUM. Kpome Toro, o6¢cykaaarch BOIMPOCHI, CBSI3aHHbIE C BMECTUTEILHO-
CThIO apeH. Takke B X0jie IeperoBOpOB ObLIa 3aTPOHYTA TeMa KPBIMCKUX
(byTOOIBHBIX KTYOOB, UTPAIONIUX B UeMuoHaTe Poccuu.

(From PUA HoBoctn)

Independent task 2.2. Read the rules of reduced translation and make a
translation summary of the text.

& Reduced translation of media texts is based on the differentiation of
primary and secondary information. Primary information defines the event,
the problem or the theme. It is defined through precision elements, such
as names, dates and numerical characteristics (for example, quantities).
Secondary information includes interpreting the events, the problems and the
themes. The interpretation can be presented through opinions and evaluation.
Analytical information is presented as prehistory, explanation of reasons,
prognosis and speculations. The task of the translator is to distinguish primary
information of precision and analytical elements and preserve it in the text.
Reduction is also achieved through compression of the text at the level of
the sentence. This is achieved through using abbreviations, periphrasis,
omission of the functional elements, simplifying the sentence structure, efc.
The result of the compression should not differ in the sphere of application,
language style. Reduced translation starts with distinguishing primary and
secondary information, the division of the text into semantic parts. Then it is
recommended to use periphrasis and compression.



Kak YM-2018 nopimsieT Ha 3KOHOMHKY Poccun n 6u3Hec

15 uona 2018. Benomoctu. Tarbsina Jlomckas, Anactacus ViBaHosa,
Anekcanap Bopodnes, Anena CyxapeBckas

UM-2018 3aBepImiIcs, 3alIOMHUBIINCH HE TOJIHKO BBIXOIOM POC-
CUICKOIl COOpHOI B 4eTBEepPTh(PMHAI, HO U KAaYeCTBOM OpraHU3alllM.
TypHup cran Jy4yiidMm 3a Bce BpeMs MPOBEICHUS MyHIUAJCi, 3asBUI
npe3uaeHT FIFA Ixxanuu MHdaHTUHO.

ITo ouenke LleHTpoOaHKa, YeMMNUOHAT MHUpa YCKOPUT POCT pOC-
cutickoro BBII B atom rogy Ha 0,1—0,2 m.m. B ocHoBHOM Bo Il kxBap-
Taje Ojarogaps pOCTy pO3HMUIIBI, TIPOAaXK TOCTUMHUYHBIX, PECTOPAHHBIX
W TPAHCIIOPTHBIX YCIYL. [loTpeOuTenbckuii cripoc B MIOHE—UIOJIE BBI-
pacreT Ha $5 MIpa, OXMIAET TIABHBIA S3KOHOMUCT POCCUIICKOTO oduca
Bank of America Bnanumup OcakoBCKuii.

Bosbiiie Bcero ot MpuTOKa TYPUCTOB BBIUTPAIOT OTEJW, TOPTOBIIS
M TPAHCIIOPT, oTMevaeTcs B 003ope Moody’s. HomunanbsHbiii BPIT 601b-
LIMHCTBA 3TUX PErMOHOB YEMIIMOHAT YBEJMYUT Ha 1—2 % B 5TOM romy:
OoJibllie IpYruX BbIMrpaloT Hebosbire Mopaosust u KanuHuHrpaackas
o6sactb. MHBeCcTULIMM B MH(PACTPYKTYPY COCTABSIT B 3TOM T'OAY OOJIBIIIYIO
YacTh BCEX MHBECTUIINI B MOPIOBUM, a 3aBUCUMBII OT TPAH3UTHBIX SHEP-
roroctaBok KaquHMHTpam cMOXeT BOCTIOIb30BaThCsI HOBBIMU OOBEKTa-
MU 3HeprocHabxeHus. [1o jaHHBIM oprkomureTra, Matuyu YM moceTunu
1,3 MutH yenoBek, u3 kotopbix 570 000 — nHocTpaH1bl. Ha Bpemst yemmuo-
Hara KOJIM4eCcTBO aBuabpoHupoBaHuii mo Poccuu Beipocsio Ha 32 %, mon-
cuuTaay aHanuTUKK Aviasales. ITepea MaTyaMu LieHBI HA aBUAOUJIETHI POC-
JIX B pa3bl TIO CPABHEHUIO C IPYTUMU THSIMU, OTMETWIN aHATUTUKA Tutu.
ru: BcpeaHeM — B 3—5 pa3, HO 1oxonusio u o 12 pa3. Bropas kpymnHeiiiias
poccuiickas aBuakommanus — S7 Airlines — riepeBesia nmpumepHo 100 000
TacCaXUPOB, YbM IOJCTHl OBUIM CBSI3aHBI C YeMITMOHATOM, TOBOPUT €e
npeacraButesb. Ho Ha ¢oHe rogoBoro tpaduka S7 (okono 15 MJIH nac-
CaXXMPOB) 3TO HEOOJIBLION MTPUPOCT. «YpaIbCKUE aBUATMHUN» TIEPEBE3TU
okoJ10 60 000 GoJIeBIIMKOB, OTMEYAET UX MpeacTaBuTeb. [1o nmpenBapu-
TEJIbHBIM OlLIEHKaM, YeMITMOHAT JIONIOJHUTEIBHO MPUBJIEK CBBIIIE 2 MITH
rnaccaxKupoB, OTMETUJ TipeacTtaButenb P2K/I.

IMaccaxuporiorok asporopra IllepeMeTbeBO 3a MECSIl YeMITMOHATa
BBIpoC Ha 15 % 1o cpaBHeHMIO ¢ TeM Xe nepuogoM 2017 ., Jlomoneno-
Bo — Ha 14,7 %, BuykoBo — 17,1 %, asponopra Couu — Ha 18 %, a Bcex



asporioptoB B ExarepmnrOypre, Camape, PoctoBe-Ha-ony, Hikaem
Hosropome — Ha 35 %, pacckasbIBalOT IPEICTABUTEIN a3pOIOPTOB,
«ba3zan aspo» u xonauHra «A3ponopThl perTuoHOB». [To TaHHBIM cepBuca
oHyaitH-O0poHnpoBannit OneTwoTrip, 6oiee motoBUHE (52 %) GoJesb-
IIMKOB OCTaHABIMBAJINCH B TPAAUIIMOHHBIX TOCTUHMIAX. Jlanee 1o mo-
MyJISIPHOCTY MAYT TIPOXMUBaHUE Yy Ipy3eil 1 3HaKOMBIX (28 %), apeHna
kBaptup (15 %), a 4 % pelinau HOYEeBaTh B MajJlaTKe WM aBTOMOOWIIE.
Bonee 277 000 GonenpmukoB (76 % W3 HUX — MHOCTPAHIIBI) CHUMAJIN
xunbe B Poccun Ha Bpemst maTueit uepes cepBuc Airbnb, pacckazaiu ero
AHAJIMTUKU: 3TO B 4 pa3a 0oJibllie, YeM IrOJJOM paHee.

Ob6opoT pectopaHoB u Kagde 1o Bcelt Poccuu BbIpoc BO Bpemst yem-
nuoHaTa Ha 16 %, KonudectBo 4ekoB — Ha 10 %, a cpeaHuii yek — Ha 5 %,
ToACYMTaIa KOMIAHUS «DBOTOP» (IIPOM3BOAUTENIHF YMHBIX OHJIAiTH-Kacc
¥ 00JJaYHBIX pelIeHMT), B TOpoax MpoBeAeHUs yeMnroHaTa — Ha 31,
22 u 8 % cootBeTcTBeHHO. [10YTH y BceX Mara3mHOB U OOIIECTTUTA B 1IEH-
Tpe MoOCKBBI 000POT BBIPOC 10 MUKOBBIX MPEIHOBOTOAHUX 3HAYECHUIA,
otMeuaet yrnpasisgomuii maptHep Colliers International Hukomait Ka-
3aHCKUi. B MarasuHax M cymepMmapKkeTax MpoJaXku TakKe IMOACKOYU-
mm. Hammpumep, B MarasmHax «A30yKa BKyca» BHYTpu CagoBOTro KOJIbIIa
U psinoM ¢ «JIyxxHukamu» — B 1,5—2 paza, paccka3bIiBaeT MPeACTaBUTEb
CETHU: B OCHOBHOM OOJICIBIINKY MOKYIATU TOTOBYIO KyJTUHAPUIO, CHEKH,
AJIKOTOJIbHBIE U 0€3aJIKOTOJIbHbIE HATTUTKU.

YeMmmnmoHaT MUpa MOMOT U POCCUNCKNM COTOBBIM omieparopam. OHK1
OTYMTHIBAIOTCS O HEOBIBAJIOM POCTE MOJIb30BaTEIeii POyMUHTA U MPO-
JaX CIeMaTbHBIX TapubHBIX MAKETOB /IS WHOCTPAHIIEB, OAHAKO HE
PacKphIBAIOT, CKOJIBKO UM yAaJIoCh 3apaboTtaTh. MHTepHET-TpaduK ore-
paTopoB YEeMITMOHAT YBEJIMYWI Bcero Ha 1 % B Mecsll, T. €. TPUMEPHO
Ha 0,1 % B rom, IpU3HAET MEHEKEP OHOTO U3 OIePaTOPOB CBSI3HU.

(From Vedomosti)

Independent task 2.3. Read the texts about home politics, translate them
into English, comment on your translation choices and strategies.

Create a short glossary to the texts (Supplement 1).

1. To/ekHOCTD Mpencenaresis Cya npeaiaraiT caeIaTh BbBIOOPHOit

JIOJDKHOCTB TIpeficeiaTelisl cyaa MOTYT CejiaTh BBIOOPHOM, a CPOK
€ro IOJIHOMOYMI orpaHmyar AByMs rogamu. COOTBETCTBYIOIIMI 3a-
KOHOIIPOEKT, KaK CTaJio n3BecTHO «IlapiaMeHTCKOi rasere», 9 sHBaps



B Tocmymy BHecer ceHarop Cepreit KamamHukos. JJoKyMeHT HaIlpaB-
JIeH Ha YMEHbIIIEHUEe 3aBUCUMOCTHU Cyneit oT mpencenatens cyna. Ceii-
yac mpeaceaaTe b palilOHHOTO CyIa M €ro 3aMEeCTUTENM Ha3HadyaloTCs
MPEe3UICHTOM CPOKOM Ha IIIeCTh JIeT I10 TipeacrapneHmto [IpencemaTens
BepxoBHoro Cyna v 1Ipy HaJTUIUU TTOJOXUTEIBHOTO 3aKJIIOUEHUS pe-
TMOHAJIbHON KBann(hUKAIIMOHHOMN KOJUIETUH. «Y HAaC CI0XUIach IpaK-
THKa, KOTOpasI IIOJJTHOCTHIO IIPOTUBOPEUYNT MIPUHIIAITY HE3aBUCUMOCTHU
cyla, Tak KakK B CyleOHYI0 CUCTEeMY BCTPOEHA COBEPIIIEHHO HEKOHCTH -
TYLMOHHAas1 (purypa rnpeacenareis cyaa», — ckasan «IlapaameHTcKoO
raseTe» aBTOP 3aKOHOIMpOeKTa, IepBbiil 3amipen Kommrera CoBeTa
®enepanuu 1Mo 3KoHoMuYeckoil moiutuke Cepreit KamanrHukos.
Ot npeacenaTens cyaa 3aBUCAT XXU3HEHHBIE Oj1ara MOAYMHEHHBIX, T10-
3TOMY ero (PYHKIIUS SIBHO HE COOTBETCTBYET TeM ITOTPEOHOCTSIM, KOTO-
pbIe UCITBITBIBACT CyleOHasT CUCTEMA.

2. B Be;smkoOpuTannu Ha3HAYMIH HOBOTo IiaBy KoHcepBaTiBHO# mapTun

HosbiMm rn1aBoit KoHcepBaTuBHOI maptuu BennkodbpuTaHuM Ha-
3HauYeH MMHHUCTP 10 Bompocam Murpauuu bpenmon JIstonc. Takoe
pemieHue, kKak coobmuino PUA HoBoctu B KaHILenIpuu mpembepa,
NpUHSUIa B NOHEAEIbHUK [NIaBa KabuHeTa Tepe3a Maii u ogobpunia Ko-
ponesa Enuzaera 1.

Panee nmuaep xoHcepBaTopoB Ilatpuk MakjoxjauH 3asgBUJI 00 OT-
CTaBKe.

JIptoric ¢ HOBBIM Ha3HaYeHMEM ITOKMIAET TTOCT MUHKMCTPA IO MH-
rpaluu.

3. JIugep OPUTAHCKUX KOHCEPBATOPOB YIIIeJ B OTCTABKY

«KoposeBa omobpuia HazHaueHue JIbiorca MUHUCTPOM Oe3 MopT-
(ena. OH TakKe cTaHeT HOBBIM MpenacenareneM KoHcepBaTUBHOI Tap-
TAW», — COOOIIWJI TIpeACTaBUTeIb KaHneasspun. Panee CMUW coobmra-
Jii, yTo MBI Ha3HAYUT JTUIEPOM NTapTUM MUHUCTpa TpaHcropta Kpuca
Ipoitnunra, a anmapar KoHcepBaTUBHOI MapTUM Jaxke OITyOJIMKOBAJ
TBUT ¢ mo3apaBieHussMu. OmHAKO TBUT BCKOpe OBUT yaajeH, a coo0-
meHuss CMHM He noarBepauauck. B HacTosiee BpeMst B pe3uaeHLIUU
npemMbepa Ha JJayHUHT-CTPUT IIPOXOIUT COBEIllaHKME, Ha KOTOPOM IJIaBa
OPUTAHCKOTO IIPaBUTEIbCTBA HA30BET OOHOBJICHHBIN COCTaB KaOMHETa
MUHUCTPOB. OTCTaBKU MpeacKa3bIBaIMCh Ut [puHMHra, MakiioxianHa,
Jmaepa najatel oomnH AHapen JIugcom, MuHKUCTpa TpaHcropra Kpuca



IpaitavHTa ¥ IUIST MUHKCTpA TT0 JejIaM OM3Heca, SHEPTeTUKY U TTPOMBIIII -
JieHHolt ctparerun Ipera Knapka. ITocT riaBel annapata 6pUTaHCKOro
MPaBUTEIbCTBA, (PAKTUUECKOTO 3aMECTUTEIS PEeMbeP-MUHUCTPA, OCTa-
BaBIINIICS BaKaHTHBIM ITOCJIe OTCTaBKU JIoMmuaHa [prHa, MoXeT 3aHSITh
MUWHUCTP 3IpaBooxpaHeHns [Ikepemu XaHT. B TOHeIEIbHUK B OTCTaBKY
Takke nogan MuHucTp o aenam CeBepHoit Mpnannuu Ixeitmc bpo-
KEHIIIMpP, OMHAKO 3TO CBSI3aHO HE C M3MEHCHUSIMHU B IIPAaBUTEIIBCTBE,
a ¢ TIpo0JIeMaMu CO 3I0POBbEM MUHMCTPA.

4. B IlenTpodanKe paccKa3aji 0 HOBBIX MPABHJIAX OAHKOBCKOIA CHCTe-
™Mbl B 2018 romy

B banke Poccuu pacckazanu o mepexoje K MpoIropLUuOHaIbHOMY
peryaMpoBaHui0 0aHKOBCKO# cucteMbl. COOTBeTCTBYIOIIAs MH(pOpMa-
s IPUBOIUTCS B KOMMEHTApUHU Ha caiiTe Meraperyisitopa. B TeueHue
HACTYIIMBIIETO ToJa KPeIUTHBIE OpraHW3aluy JOJIKHBI YBEIMUINTh Ka-
nuTa 1o 1 mupna pyoJieit u HayaTh paboTy MO YHUBEPCAIbHOM JTULICH3UH.
MuHMMaIBHBIA KanmuTall 0aHKOB ¢ 0a30BOI JINIICH3MUE! YyCTaHOBIICH Ha
yposHe 300 mutH py06Jieit. J1is Takux 6aHKOB MpeayCMOTpeHa TaAKKe YIIpOo-
1I€HHAast OTYETHOCTD. [lepexon K MponoplurOHATILHOMY PEryJIUPOBAHUIO
6ankoB LleHTpobaHk miaHupyeT 3aBepinTh K 1 stHBapst 2019 rona.

JJ1sT CMCTEeMHO 3HAYMMBIX OaHKOB, aKTHBEI KOTOPBIX COCTaBIISIOT
nopsiaka 60 % oOLIMX aKTUBOB OTE€YECTBEHHOI 0AHKOBCKOI CUCTEMBI,
TIOSIBUTCST BTOPOI U3 ABYX HOPMATUBOB JTUKBUAHOCTA. HopmaTuB OymeT
MPEACTaBIISATh COOO0I OTHOIIIEHUE MMEIOIIETOCS B HATMIUY CTaOMITLHOTO
(oHIMpoBaHUS K €T0 HeobXxoaAuMoMy 00beMy. Ero MuHMMaIbHOE 3HaUe-
Hue npeaycMarpuBaetcs Ha ypoBHe 100 %.

C 1 gHBapst Bce KPEeOWTHBIC OpPraHMW3allMM TakKe IOJLKHEI Oy-
IyT TEPeiTH Ha MEXIYHAapOAHBbIN cTaHAApPT (PMHAHCOBO OTYETHOCTHU
(MC®O0) 9.

HoBble mpaBmita ITO3BOJISAT OLICHUTh CYMMEI, BpeMSI M PUCKHU OT HEO-
NpeaeaéHHOCTH OYAyIIUX MOTOKOB (DMHAHCOBBIX CPEACTB KOHKPETHOTO
TPEIITPUSITHS.

B xon1ie npouutoro roga bank Poccuu cooO1imi, 4To 0K0JI0 ABYXCOT
0aHKOB JIOJKHBI OIIPEACIUTHLCS C BUIOM JULIEH3UU, KOTOPYIO OHM ITOJTY-
YaT M0 3aKOHY O TIPOITOPIMOHATFHOM OAHKOBCKOM CHCTEME.



Independent task 2.4

¢ Listen to the interviews on the sites BBC, CNN, VOA, record the
contents using the translating notations, translate the news items into
Russian. These are examples of popular symbols, use them and other
symbols that you develop for your notation:

: — to talk, speak, interview etc.; = — agreement, coordination, correlation;
OK — support, approve, etc.; O — total, everything, sum, etc.;

- — future, movement, etc.; & — past, stagnation, etc.;

' — downturn, decrease, etc.; N — uprise, increase, upheaval, etc.

Independent task 2.5

% Listen to the latest interviews on the sites Bectu.ru, Newstube.ru,
RT.ru, record the contents using the translating notations, translate the
news items into English.

Independent task 2.6
% Listen to D. Trump’s press conference at https://www.youtube.com/
watch?v=[10000000000] record the contents using the translating notations,

translate the news items into Russian.

Independent task 2.7
% Listen to the press-conference on the visit of V. Putin to Serbia https://
www.youtube.com/watch?v=SflV-YbXy7E, record the contents using the

translating notations, translate the news items into English.

& Watch that you render no less than 60 % of all of the facts in the source
text in your translation. You should not miss or add significant information,
which can alter the contents of the source text. Some minor alterations are
possible if they are used for the purposes of the pragmatic adaptation. All
lexical, grammatical and stylistic norms of the target language should be
preserved. More than 3 mistakes are lessening the quality of translation. The
speech should correspond to the norms of loudness, distinctness and tempo.
Excessive emotions, mimics and gestures should be avoided. Pauses should be
avoided, it is better to use the gap-fillers.


https://www.youtube.com/watch?v=Mda3pu5wrbA

Part 3. TRANSLATING ENTERTAINING
MEDIA TEXTS

Recommendations for Study for Part 3

Topic: Essays, reviews, advertisements
Purpose — acquiring practical skills of translating entertaining media

texts and programs from English into Russian and from Russian into
English.

Tasks:
to practise translating the texts of entertaining articles and reviews;
to practise analyzing the informative structure of entertaining texts;
to practise reduced and summary translation;
to practise preliminary translation analysis of entertaining media texts
and intellegences;
to develop the skills of understanding English entertaining programs and
selecting the main information;
to develop the skills of interpreting on the basis of entertaining programs.
Knowledge:
parameters of entertaining texts and programs;
structural and linguistic peculiarities of entertaining programs and texts;
topical lexis and clichés on “Show Business™.
Skills:
preliminary translation analysis of entertaining media texts;
written translation of entertaining texts from English into Russian;
written translation of entertaining texts from Russian into English;
consecutive interpreting and sight translation of entertaining programs
from English into Russian;
consecutive interpreting and sight translation of entertaining programs
from Russian into English.

Guidelines for Study

Translation and interpretation of entertainment media texts demands

a good grasp of the language and the skills of using figurative and expressive
language.



Study the theory of Part 3 “Entertaining Media and Intelligences”.
Summarize the characteristics of entertaining media texts in the theoretical
description and find them in texts for translation.

Continue working on the glossaries of translation equivalents (example
of the glossary is in Supplement 1).

Study the lexis and clichés to the topic “Show Business” and apply it
to the translation of entertaining media texts.

Make the tasks of finding translation equivalents, preliminary
translation analysis and translation of entertaining articles (Tasks 3.1-3.5,
Independent Tasks 3.1—3.5).

Make a portfolio and present it in class. Parameters for the portfolio are
in Supplement 4. The portfolio should present translated sources, which
can be found in Supplement 5. The work on the portfolio summarizes the
work on the course.

Independent tasks are translation of interviews, articles and reports,
interpreting speeches from English into Russian and from Russian into
English.

& Theory for Part 3

Theory task 3.1. Read information about entertaining media texts
and intelligences, summarize the main ideas of it.

Entertaining media

Analyzing modern media one can see such a significant segment, as
entertaining media.

Strictly speaking, entertaining media is not unified, it is based on
events of culture, show business, cinematography, celebrity gossip and
other information read and viewed for entertainment.

In fact, the overwhelming majority of entertaining TV uses opinion and
competition of participants, commands or certain groups. Entertaining
media as science or art corresponds to the traditional sphere of culture,
with the basic purpose of recreation.

Prevalence of recreative function does not mean absence of other
functions. In fact, entertaining genres are multifunctional. Reading the



entertaining material, the recipient enriches life experience, adjusts his life
to the norms of the society. The reader is offered a choice of roles and
functions, which is especially visible in TV entertaining shows: games,
lotteries, quizzes, competitions, and talk shows.

The focus of such media is on the celebrities, or, in other words, media
persons. These are the stars of theatre, cinema, sports and show business,
popular politicians, celebrities, government officials. Entertaining media
evolves around the images of media persons. Another feature is the use
of some provoking situation or scandal, which leads to increasing the
attention of the audience. The core element of the informative structure
is the attitude of the journalist and the participants to the media event.
For example, this can be sympathy or criticism, achieved through
dramatization.

The recipient is looking for an ideal model of caring about health,
appearance, relationships, etc. These genres are a hybrid of information
and entertainment. In modern information environment, people are much
less interested in social phenomena and problems, but more attracted to
entertainment. The themes are social and cultural; there is no reporting,
but rather discussion and expression of opinion. In modern media, even
political information is delivered in the form of entertainment. Emotions,
humor and the gaming elements are used to produce the reception with
pleasure, enjoyment, emotional comfort and relaxation.

One of the genres combining official and entertaining information
is essay. It is an original and complex form of literary publicistics, which
involves the attention of readers. The essay is a prosaic composition of
small volume and free composition, expressing individual impressions and
reasons of a concrete situation or issue without an exhaustive treatment of
a subject. As a rule, the essay offers a new, subjective presentation of the
event, problem or person. Essays can be philosophical, critical, popular
scientific or fictional. Essay style is characterized by figurativeness,
aphoristic nature and the use of colloquial.

The theme of an essay can be events of aesthetic, cultural and ethical
values. The event should compel the reader to think; therefore, people
of different generations and different spheres of a public life understand
such texts differently, focusing on particular ideas and judgment. In an
essay, there is a mix of logics and figurative information. The theme of an



essay is always concrete; the heading can be a starting point in reflections
of the author.

Structure or composition of an essay is free. The essay can imitate
a confession, a record, notes, memoirs, curriculum vitae, letters and others
genres.

Style of an essay can have elements of art, publicistic, science and
even colloquial communication. The prevailing type of speech in the essay
is reasoning or reflection. The author of an essay relies on real facts and
tries to solve the problems of cognitive and practical character. At the same
time, its composition has an aesthetic value. The essayist is not objective as
the essay is a product of two intentions: to describe the reality and present
the view of it.

The communicative purpose of the essayist defines the text and
influences the emotions and intelligence of the recipients, imposes ideas
and feeling; convince the recipient in correctness of the author’s opinion.
The text is a reflection of spiritual and emotional activity of the writer.

Another popular genre, which is widely used in entertaining text,
is advertisement. Advertisements can be used in intelligences or mix
with other entertaining texts. The basic function of advertising texts is
presentation or promotion of ideas, services and goods in the market to
increase their sales. Advertising texts can be informative, explanatory
and reminding. They allow consumers to remember the brand, specify
advantages of the product, use images, present opinion of experts.

Language of advertising texts is relying on synonymy and polysemy, the
use of expressive language. The structural elements of the advertisement
include the heading, the slogan, the text, the echo phrase and contact
information.

Theory task 3.2. Answer the questions about media texts.

<& Questions for theory
1. Who is interested in entertaining media?
2. What are the objects of entertaining media coverage?
3. Why is the interest in entertaining media increasing?
4. What are the functions of entertaining media texts?
5. What are the features of language in entertaining media?
6. What are the compositional features of an essay?



7. Why is it difficult to translate essays?
8. What are the strategies of translating advertisements?

Class Tasks on Translation and Translation
Analysis for Part 3

Task 3.1. Read the text of the essay and make a preliminary translation

summary according to the points:

* the genre of the text;

* the recipient of the text;

* the organization of information;

* possible translation difficulties;

» prognosis of translation decisions.

Create a short glossary to the text (Supplement 1).

Translate the text from English into Russian.

Onward and Upward with the Arts

August 6 & 13, 2018 Issue

Nicole Holofcener’s Human Comedies
The director’s films find humor and poignancy in bad behavior

By Ariel Levy

Holofcener’s characters are smart, funny, sexy, and prone to self-
sabotage.

The film-maker Nicole Holofcener has a cat named Peggy, with one
back leg that doesn’t touch the ground when she moves: the limb twists
sideways, so that it shoots into the air as the cat hop-steps through life.

This is the kind of creature Holofcener is drawn to: weirdly alluring,
mangled by life, and unable to resist lashing out against her own best
interests. In Holofcener’s second film “Lovely and Amazing” a frustrated
artist, played by Catherine Keener, takes a job at a one-hour-photo store
so that her husband will stop nagging her to earn some money; her boss
there is a high-school student, whom she makes out with in her car, parked
in front of his mother’s house. In “Friends with Money”, Olivia (Jennifer
Aniston) has quit her job as a teacher and started cleaning houses. She
steals seventy-five-dollar face cream from a client and rubs it on her feet;



at night, she smokes pot and compulsively calls the married man who jilted
her, hanging up when he says hello.

Holofcener is fifty-eight, a slim, small woman with long reddish-brown
hair who dresses like an unusually clean teen-age boy: jeans, sneakers,
striped T-shirts, corduroy jackets. She likes to complain that nobody has
seen her films.

At N.Y.U., Holofcener made her first film about Lawrence’s second
marriage. “It was one of the worst experiences of my life,” she said.
“I used to wish I’d get hit by a car, because I was in so far over my head.
I’d be crossing the street, thinking, ‘Come on, hit me!”” Her anxiety was
so acute that she was often afraid she’d vomit. “When that film was done,
it was bad — and I didn’t know!” she said. During a screening, she heard
a friend seated a few rows behind her say, “When will this end?” She
laughed, remembering. “My dad, Charlie, who had unfortunately spent
Six years supporting my artistic endeavors, said something like ‘Maybe
you should think about another career.” I thought, O.K., maybe I’'m just
going to be a writer. I can stay home and write, and if I have to throw up
I’m near the bathroom.”

Holofcener’s critics complain that not much happens in her films.
As a reviewer in the Guardian once argued, “By keeping her scenes short
and jumping constantly between her protagonists, Holofcener creates an
illusion of momentum.” Even devoted fans like Frances McDormand
concede, “She’s not great on plot, but nobody can touch her on character
and dialogue.”

In Holofcener’s new film, however, plenty happens: a child dies, a
romance commences, a cigar is stubbed out on a forchead. The themes are
still very much Holofcener’s.

“I'mean, I’d like to have more money to make these films,” Holofcener
said in her living room, sitting in an Eames chair that was a gift from
Moskowitz and her husband. “I always say, ‘I don’t care.” Then, later, I
wish I had more, and I feel like, ‘Am I in show business?” But I can’t help
liking the kind of movies I like — even though I try.” Holofcener stood, and
headed to the laundry room, where she keeps a collection of “sad ladies”
— vintage paintings and drawings of women whose expressions range from
forlorn to miserable. She loves them, but to keep them in the main part of
the house might make visitors uncomfortable.

(From The New Yorker)



Task 3.2. Find translation equivalents to words and word combinations to
the topic SHOW BUSINESS. Whenever possible find multiple variants.
Ex.: show biz — moy 6usHec, pa3pieueHus, chepa pa3BieyeHUin

* performers * soap opera * wrap

* fashion industry * aspecial * yawner

« intellectual property | suspense film e zitcom
rights * theatrical * two-hander

* event * topline * tyro

* talent agency * topliner * warble

* light entertainment |+ showrunner * sitcom

* scribbler

Task 3.3. Read the text of headlines and make a preliminary translation

analysis according to the points:

* the genre of the texts;

* the recipient of the texts;

* the organization of information;

* possible translation difficulties;

« prognosis of translation decisions.

Create a short glossary to the headlines (Supplement 1).

Translate the headlines from English into Russian.

Kim Kardashian wears tight leotard on day out with North... after fans
slam her thoughtless attitude to ‘anorexia’ and Tyson Beckford calls her
‘botched’.

Love Island’s Megan Barton Hanson goes braless under a playful
‘nakey nakey’ crop top as she enjoys her first night in the UK with Wes
Nelson.

David Ginola, 51, is seen with baby daughter for the first time as
he dotes on the tot during low-key outing with model girlfriend Maéva
Denat, 28.

Billie Piper is pregnant: mother-of-two is expecting her first child with
rocker boyfriend Johnny Lloyd.

Love Island’s Josh reveals he was TOO TIRED for sex with Kaz after
wrap-party... as he speculates winners Jack and Dani suffered the same fate.



Chrissy Teigen hits back at mummy shamers as she dotes on two-
month-old son Miles in sweet snap while holidaying in Bali.

Mila Kunis says she and husband Ashton Kutcher almost DIED on
their honeymoon after a series of epic blunders caused them to say ‘I quit’.

Emily Ratajkowski sizzles on Instagram as she plugs backless burgundy
one-piece from her line.

Lisa Armstrong ‘loses a stone in weight’ as she embarks on healthy
lifestyle following her split from Ant McPartlin.

(From Daily Mail)

Task 3.4. Read the text of caricatures at http://www.andydavey.com
blog/2013/12/04/political-cartoons-of-the-year, translate them from English
into Russian.

Task 3.5. Read the text of sports article, translate it from English into
Russian.

How Playing Sports, Even Poorly, Can Make You More
Successful in Business

Even lousy athletes learn leadership skills that help them in their careers.

Judy Mandell

If you think the only benefit of playing sports is pleasure and
amusement, think again! There’s mounting evidence that playing sports
can transfer into your professional career and help you climb to the top.

Greg Spillane believes playing football at San Diego State University
taught him a lot about business and leadership. Now, as the Chief Operating
Officer at Events.com, a cloud-based application connecting people with
the experiences they love, Mr. Spillane tries to hire former athletes because
he believes that they understand and value hard work, accountability,
competition, and being part of a team.

“In football, there are winners and losers on almost every play,” says
Mr. Spillane. “Whether it’s two linemen battling over the line of scrimmage,
a receiver matched up against a cornerback, or a running back taking on a
blitzing linebacker, somebody is always trying to beat you. In business, you
are competing against other companies in your space. Your employees are
your team and you spend your time preparing to beat your competition.
Having people on your team who are competitive, who can work within a



team environment, and who understand the importance of hard work can
give you a heads-up in business. To succeed in a competitive world you
have to be relentless in your desire to win.”

What if you’re a lousy athlete?

As a former athlete (a competitive high school swimmer), now
an executive in the sports industry (director of media strategies &
communications at ONE World Sports, based in Stamford, CT), and also
a parent of two teenage boys who are very active in sports, Rachel Gary is
an advocate of sports participation, regardless of skill level. “Many of the
traits needed to succeed in sports are similar to those needed to succeed
in business, including goal-setting, confidence, discipline and leadership
skills,” says Ms. Gary. “It is in sports where one learns to work as a team,
to earn the respect of fellow teammates and opponents, to learn how to set
and achieve goals, to appreciate the importance of winning gracefully, and
how to rise again after a difficult loss.”

Psychologist Robert Troutwine, President of Troutwine & Associates,
a consulting firm that evaluates athletes and coaches in the NFL, NBA,
and MLB as well as college teams, points to research that shows that
the struggling athlete learns many of these skills more so than the highly
gifted athlete. “To persevere when one is not good at something shows a
great deal of character,” says Mr. Troutwine. “To continue to strive under
conditions of failure shows determination, the ability to handle frustration,
and resiliency.”

While superstar athletes may learn certain life skills that could translate
into their future careers, such as public speaking due to experiences
interacting with the press, Meredith Whitley, assistant professor and
coordinator of Sport-Based Youth at Adelphi University in Garden City,
NY and Manhattan, contends that athletes with lesser abilities may learn
different life skills that are equally important in their future careers, such
as dealing with adversity and regulating one’s emotions despite minimal
playing time.

Research in the field of sport-based youth development has shown that
sport settings that are designed to teach both sport skills and life skills have
the greatest impact — short-term and long-term. “That transfer does not
automatically occur,” says Whitley. “We must create environments in sport
settings where athletes are actively planning and practicing the transfer



of life skills into other domains. This is applicable for all individuals,
regardless of gender, ability, race, ethnicity, or sexual orientation.”
(From The Observer)

Independent Study for Part 3

Independent task 3.1. Read the essay and define the recipient of the text,
the organization of information and possible translation difficulties.

Create a short glossary to the text (Supplement 1).

Translate the text from Russian into English.

Ham neBu3 — yetsipe cioBa: xkuth BKoHTakTe — 3T0 KII1€BO

«Kity6 12 cTynbeB»
3axap 'YCTOMBICJIOB

Korma-to y moaeit 6ey10ii KOCTU U ¢ roJly00il KpOBBIO ObLIO MPUHSTO
nucaTth Ha (haMUIBHBIX TepOax AeBU3bl. UTOo-HUOYIb BeJepeunBO-TEPO-
nueckoe. Tura: «[Ipegan 6e3 necti», «CaaBy yBEIUYNBATE IETHUAMI» |
«He cabITh, HO OBITHY», «KK3Hb — Llapro, YecTb — HUKOMY»...

HbpiHelrHue cTaTychl 10JIb30BaTEIe B COLICETSIX — BBHIPOAMBILINECS
TMTOTOMKM TaKUX AeBU30B. Hy, XoueT yesoBeK CBOE Kpeno Ha HbIHEITHU I
MOMEHT BBIPa3UTh — KTO X €My 3alIPETUT. A TTIOCKOJIbKY CAMOMY POIUTH
YTO-TO BbIOAIOLLIEECs CI0XKHO (A, cKa3aThb 10 IpaBie, W JICHb), Bcerma
K ycJlyraM MHOTOYMCJIEHHBIE CaliThl, TIpeyIaratoiiie yXe ToTOBbIe KIU-
ure. JIroObie, Ha BbIOOp. CeHTUMEHTaNbHbIE, MadOCHbIE, 3ayMHBIE, UPO-
HUYECKHUE, HSIIHEIE...

Cambie BocTpeOOBaHHBIE CTaTYChl, ECTECTBEHHO, B pa3zieliaX «IoITy-
JISIPHbBIC».

U 4T0 Xe momyJisspHO HbIHYE Y MOUX COOTe4eCTBEHHUKOB? O3HaKO-
MUBIIUCH C KOHTEHTOM, 51, YeCTHO TOBOPSI, OBIJT pa304apoBaH.

KTo0 paHO BCTa€T, TOT TOYHO HE S1.

Kormaa st eM — s Ti1yX 1 HEM, IIPOBOPEH, OBICTP U AbSIBOJIBCKU XUTED.

Bcé nanoerno. Ioiiay, Opourych Mo... OAesio.

Ecnu tpeTuii neHb Moapsia He XoueTcsl paboTaTh — 3HAYUT, CETOIHS
cpena.

HexoTopbiM KaxeTcsl, 9YTO s HECHOPMaJIbHBIN. A MHOTHE YK€ TTOHSI -
JIM, 4YTO UM HE KaXeTcsl.



YeM OoJtbIIIe ST CIUTIO, TEM MEHBIIIE OT MEHSI Bpeaa.

MeHs 3Bajv IPUKITIOUCHNSI, BEJTUKNE Jeiia, YIUBUTEITbHBIC OTKPBI-
THUSI — HO MMBaH Kpryaj rpoMue BCex.

JI106u cebs1, unxail Ha BCeX — M B XKM3HMU XIET TeOs yCrex.

...Hy u tak nanee. /lo «6eperu 4ecTb CMOJIOAY», KOHEYHO, JajIeKO-
BaTo. Jlaxe ¢ mompaBKOif HA MHTEPHETOBCKYIO CITeLU(DUKY TeHACHIINS
IpocMaTpUBaeTCs He CIMIITKOM XU3HEYTBepKIaroIas. Bpsim au Bce 00-
JTagaTeN v TTOJTOOHBIX «IEBU30B» TaKNe YK MO(MUTUCTHI, KAKUMHU BBICTaB-
JISIIOTCSI, HO YTO JeNaTh, €CJIM UMEHHO TaKOi UMMIX ceiiyac B TpEHIE.

3a aHIIMIIU3MBI B TEKCTE TIPOIITY MEHSI IIPOCTUTD.

(JIutepatypHas [azera)

Independent Task 3.2. Read the texts of advertisements and make a
preliminary translation summary according to the points:
* the genre of the texts;

* the recipient of the texts;

* the organization of information;

* possible translation difficulties;
 prognosis of translation decisions.

Create a short glossary to the texts (Supplement 1).

Translate the texts from English into Russian.

AUTOMOBILES

Bramble’s Auto Sales

Check our new website www.bramblesauto.com

2013 Lincoln Navigator: all possible equip., locally owned, priced to
sell

2005 GMC: crew cab, short box, diesel, leather, high mileage, $8,000

Deveny Motors

1013 S. Burlington

402-462-2719

ADMINISTRATIVE & PROFESSIONAL

HEDC is hiring an Executive Director!

The Hastings Economic Development Corporation is now accepting
résumés for an Executive Director. The ideal candidate will be a decision-
maker, an administrator, an idea person, and community champion! The
director is responsible for, but not limited to, business and community



development strategies, workforce and housing programs, and incentives.
Please send résumé and cover letter to careers@hastingsedc.com.

More information at hastingsedc.com.

FOR RENT APARTMENTS

1 & 2 bedroom: very nice, no smoking, no pets. 402-469-7046

REMODELED 3 bedroom, 2 bath, $800. 2 bedroom, upstairs, $675.
Both with w/d, tenant pays electricity. 408-781-2032

2 BEDROOM: main level, all utilities paid, off street parking, $700
rent/deposit. 402-463-0458

COMPUTER REPAIR NEEDS

We Work On All Major Brands! Fast Turnaround Time. Apple —
Lenovo Service Center. Networking Services. 1001 W. 2nd St. Hastings.
402-463-3456

HOME APPLIANCES & ELECTRONICS

Get Moving
* vehicle lifts
* stair glides
* porch lifts
* ramps

FOR SALE HOUSES

Benchmark IV. Real Estate 402-463-2361

CARE CENTER

BLUE HILL

Providing quality care in a small town environment. Blue Hill Care
Center is now hiring full-time and part-time RN’s, LPN’s, Certified
Nursing Assistants, and a Director of Nursing.

Our company offers a great benefit package and is currently offering
$2,000 sign on bonus for RN’s, $1,500 sign on bonus for LPN’s, and $500
sign on bonus for certified nursing assistants. We have new competitive
wages and come meet the new management staff. Angela Caubarrus,
Administrator. We have great staff and residents and would love it if you
would come join our team. Call Angela at 402-756-2080 for more details
or apply online at www.bluehillcarecenter.com.



CLOCK REPAIR DETAILING

Grandfather Clock Service. Inhome or pick up. Reasonable, trustworthy,
satisfaction guaranteed. Mantle, Cuckoo, Quartz. 308-830-0502

VILLAGE TIME. Since 1986. Clocks, watches cleaned, repaired.
Authorized service center. Will pick up, deliver. 308-832-0671. Accredited
Better Business Bureau

CONSTRUCTION

Kulhanek Construction Roofing, siding, garages, home remodeling,
fences, additions, windows, and decks. Keith 402-469-3755, Dave
402-469-3875

NDT DETAIL

Don’t have time to clean your car? Call 402-519-0332

Independent Task 3.3. Translate sentences with examples of figurative,
colloquial and expressive language from the POLITICO Interview.

INTERVIEWER: MIKE ALLEN, White House Correspondent, Politico

GUEST: KARL ROVE, author of “Courage and Consequence”

1. You’re a little bit, you know, lost here, man. This is New York City.

2. The “courage” I refer to is principally that of President Bush, and the
“consequences” are both the consequential times in which he governed
and the consequences of the big decisions that he made.

3. And what do you think how have people responded to the fact that
Karl Rove, who had always been very on-message, very disciplined, very
guarded, suddenly is being very candid?

4. But you were depicted as having your hands in everything, being
all-knowing, all controlling.

5. But, look, Washington is a town that creates myths for its own existence
and its own amusement, and I was a subject of myth, sort of like Grendel
in Beowulf — you know, not seen very often but often talked about.

6. The second thing is that I would — I think I would — have learned
more patience because, for example, 2001, Bush puts together an energy
task force, and it finally produces legislation and a bill, but it takes four
years.

7. I don’t think you can. I don’t think you can, in fact, because McKenzie
gets trumped by the triumvirate of Madison, Jefferson and Hamilton.

8. Now, President Obama’s aids are feeling the heat right now for lack of
speed.



9. But having said that, if the Democrats force through health care, there

will be a Republican House in November. No “ifs,” “ands,” or “buts.”

10. Okay, pull back the camera from health care.

11. The stimulus bill is a disaster because the President was unengaged
from the process.

12. There, I cannot imagine that there is a smart economist in the Obama
CEA, the Council of Economic Advisors, and I know there are smart
people inside the National Economic Council, who have to wake up
every morning and say, “That is a piece of crap that we’ve got out there.
Why didn’t we do it better?”

Independent task 3.4
s Watch the videos about entertainment on The Hollywood reporter
at https://www.hollywoodreporter.com/video, record the contents using the
translating notations, translate the news items into Russian.
Record your interpretation and analyze it according to the criteria:
the total of the facts in the source text;
* observance of stylistic norms;

the lack of pauses or a small amount of pauses (no more than 3 seconds);
¢ loudness according to the norm (for example, not too loudly);
use of gestures (they can complicate the perception of translation);

* use of mimicry (extra or contradicting the statement, or hindering
understanding);

* the duration of translation (should approximately correspond to the
original).

Independent task 3.5

$ Watch the videos about entertainment on The First Channel at https://
www. Itv.ru/shows/promoroliki/kino-i-serialy, record the contents using the
translating notations, translate the news items into English.

Record your interpretation and analyze it according to the above-
mentioned criteria.
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Supplement 1

Glossary format
The word
The word meaning inclufling Tral'lslation Examples in
polysemantic equivalents context
variants
Ex.: Involving more than |MexnyHaponHblii, | Current
International one country; MUpPOBOIi, MHTep- |international road
a sports event HallMOHaJIbHBINM, |safety efforts —
involving more MEXHAILMOHAb- |MEXIYHApOIHbIE
than one country,  |Hblii, BHEIUHUI, |yCUJIUSI, MPEANPU-
or a person who MHTEPHOIIHJ HUMaeMble

competes in

it: a one-day
international;
relating to or
including more than
one nationality

B HacTosIIIEee Bpe-
Ms B LIEJIsIX 0e30-
MMaCHOCTH JOPOXK-
HOTO JIBUKEHUS




Supplement 2

News Report

News report presents the news on social and political issues similar
to real news reports on TV, while the student acts as a text-compiler,
translator and journalist.

During this report the student has to make the following tasks:

— find the news sources and select the necessary information for the report
in English;

— translate the chosen articles and reports into Russian, prepare a mini-
glossary;

— present the news report in class (3—5 minutes in English in fast speech).

Report can be presented in the following formats:

1) brief representation of news event in the form of the chronicle;
2)detailed representation of news events in the form of the reporting in
volume of 5 mines of fast spontaneous speech.

Students listening to the news report need to make translation record
and translate the text into Russian. The reporter checks the translation
relying on his own home translation and mini-glossary. It is also possible
to prepare the questions to the report. In the end of listening students
estimate the report.

Criteria for the news report: “Excellent” — 8—10 points. “Good” — 6—
7 points. “Satisfactory” — 4—5 points. “Unsatisfactory” — less than
4 points. 10 points are maximum to following criteria:

1) volume (3—5 mines), completeness of information on the news event —
maximum 2 points;

2) structure, logics and clarity — maximum 2 points;

3)volume of the processed information, translation into Russian and
mini-glossary — maximum 2 points;

4)quality of language presentation (phonetic, grammatical, lexical
correctness, fluency of speech) — maximum 2 points;

5) manner of presentation (contact to the audience, loudness, distinctness,
contact during checking the report) — maximum 2 points.



Supplement 3

Role play

Role play gives an opportunity to participate in a round table, a talk
show, interview, press conferences. Role play is conducted in a mini-group
of no more than 7 students. General time of sounding — approximately
15—20 minutes. Tempo of speech is fluent.

The roles are:

« Students 1, 2 — Russian-speaking participants.

« Students 3, 4 — English-speaking participants.

Useful phrases: My understanding is that... My sense is that... Can you
paint a picture for us of what...? Can you shed any light on...? Not to my
knowledge.

I’'m not inclined to get into it at the moment. Sorry.

« Students 5, 6 — Russian-English and English-Russian interpreters.

Useful phrases: Can you repeat the question...? Can you rephrase the
sentence? Can I interrupt you here?

* Student 7 — host and organizer.

Useful phrases:

We’re very pleased to have you here. We’re honored to have you here.

Good afternoon, and thank you all very much for your time.

Thanks for joining us and answering some of the questions that we had.

Good morning everybody. I really don’t have any opening remarks. Let’s
get right to the issue at hand.

LIl turn it over to...

And with that, I'll open up for questions.

POSSIBLE SITUATIONS FOR ROLE GAMES

The journalist of the British edition “The Guardian” takes interview
from minister of culture of Russia about the acute issues of modern cultural
policy. Two translators — for translation of questions of the journalist from
English into Russian and from Russian on English — are appointed.

Participants of a round-table talk (the minister of economy of the
Russian Federation, the minister of economy of the USA, the economists,
the leading journalists) discuss the questions of modern economy.

Press conference concerning political events of current year.
Participants of press conference are representatives of the political spheres
in Russia and abroad.



Participants of a talk show (the leading journalists, representatives of
social organizations in Russia and the European countries) discuss social
problems. Participants speak Russian and English, each participant has a
translator.

CRITERIA

“Excellent”: the student has a wide range of topical vocabulary, correct
grammar, can initiate conversation, develop the theme. Translation roles
presuppose 80—100 % of total fact rendering. The translator observes time
parameters of translation and norm of linearity of speech.

“Good”: the student can support the conversation on familiar topic,
but uses only the basic lexicon, without variability. The student cooperates
with partners of game, but does not show the initiative for development
of conversation. For translational roles: the student adequately transfers
50—80 % of total of the facts with minor alterations; some pauses are used
(no longer than 3 seconds).

“Satisfactory”: the student makes mistakes in unprepared speech;
uses limited lexis, which limits his participation in conversation; for
interpreter’s roles: the student preserves 30—40 % of the information,
breaks the basic time parameters.

“Unsatisfactory”: the student is not able to cooperate with partners
in game; the student in interpreting role preserves less than 30 % of
information.



Supplement 4

Portfolio

The portfolio is presented during the last week of course study during
the class and must be supported by the printed version. The student shows
the portfolio, answers the questions on translation, comments on the
translation if needed. The paper should be formatted according to the
requirements. The front page should contain the information about the
student, the subject, the chair and the institute.

The portfolio includes the following components:

1) translation of a political text from English into Russian in volume of
2500 characters and symbols;

2)reduced translation of a political text from English into Russian in
volume of 5000 characters and symbols;

3)translation of a political text from Russian into English in volume of
3000 characters and symbols;

4)annotation of 3 political texts in Russian;

S)translational record of the TV-news lasting for 15 minutes.

Translation should be edited, accompanied by the analysis
(approximate volume 1000—2000 words), a glossary (approximately 20—
30 terms), translational comment (approximately 1000—2000 words).

CRITERIA

“Excellent” — all tasks of the portfolio are made. The translations
contain no more than 2 mistakes.

“Good” — 4 tasks of a portfolio are made with some stylistic mistakes,
1—2 semantic mistakes.

“Satisfactory” — 3 tasks of a portfolio are made with rough semantic
mistakes.

“Unsatisfactory” — less than 3 tasks are made, the translations have
a plenty of semantic and stylistic mistakes.

Portfolio should demonstrate the skills in the area of text translation.

Students should learn the algorithm of information search for media
text translation; the features of the genres and the use of grammatical and
lexical units; the basic features of speech culture; the basic means and
ways of finding the relevant information. It is necessary to know the most
reliable dictionaries, sources of information, electronic resources on the



subjects of translation; general characteristic of oral and written media
texts; their composition and content structure, basic computer programs
necessary for formatting the translation of media texts. Portfolio shows that
the student learned to understand and translate the information of media
texts, to present summaries, to distinguish various types of texts, to find
actual information, to differentiate the basic and the minor information;
to define the theme and the idea of the media text, to reconstruct the logic
structure in translation. The portfolio shows that the student can annotate
and review media texts, apply the basic Microsoft Office programs for
editing, formatting and translating.

The student gains the skill of using professional literature and internet-
sources, experience of annotation and reduced translation, speech
production, logical expression in writing according to characteristics of
speech (communicative intention, logicality, connectivity, semantic and
structural completeness, conformity to cultural, language and stylistic
norms, the skills of editing).
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Supplement 5

Internet-sources

. ObuumansHeiit caiit HRW [Onexrponnsiit pecypc]. — URL: http://

www.hrw.org/ru (nata odpamienus 07.08.2018).

. OdbuumansHeiit cailt EBpocoroza [DiekTpoHHblil pecypc]. — URL:

http://europa.eu/index en.htm (mara obpaieHus 07.08.2018).

. Odvmmansherii caitr OOH [ DnexrponHslii pecypc]. — URL: http://www.

un.org/apps/news/latest-headlines.asp (mata oopamierus 07.08.2018).

. Obuumaneueiii caiit Ilpesugenra P® [DaekTpoHHBIN pecypc]. —

URL : http://www.kremlin.ru// (mata oopamienms 07.08.2018).

. Obuumansheiit caint npesuaeHta CIIA [DaekTpoHHBbIN pecypc|. —

URL: http://www.whitehouse.gov/ (nara oopatienus 07.08.2018).

. Caiitr ABS News [DnekTponnbiii pecypc]. — URL: www.absnews.

go.com (nara oopaeHus 07.08.2018).

. Caiit Agence France-Presse [9aekTponnbiii pecypc|. — URL: https://

www.afp.com/en (mara odpamenus 07.08.2018).

. Caiit Associated Press [DmekTponHsIil pecypc]. — URL: https://www.

ap.org/en-us/ (1ata odpamenus 07.08.2018).

. Caiit Australian Associated Press [DnektponHslii pecypc]. — URL:

https://www.aap.com.au/ (jiata oopaienus 07.08.2018).

Caiit BBC [DaekTponHblii pecypc]. — URL: www.bbc.com (mara 06-
pamenus 07.08.2018).

Caiitr CNN [DnektponHslii pecypc]. — URL: http://edition.cnn.
com/ (mata oopatieHus 07.08.2018).

Caiit Information Telegraph Agency of Russia (ITAR TASS) [Dnek-
TpoHHBI pecypc]. — URL: http://tass.ru/ (mata oOpalieHMs
07.08.2018).

Cainir Interfax [DmekrponHsbIii pecypc]. — URL: www.interfax.ru/
(mata oopaieHus 07.08.2018).

Caiit RIA Novosti [DnektpoHHbiit pecypc]. — URL: https://ria.ru/
(mara o6pamierus 07.08.2018).

Caiit United Press International [DmekTpoHHbiii pecypc]. — URL:
https://www.upi.com/ (nata ooparuerus 07.08.2018).
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